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LIST OF ABBREVIATIONS

Abkh. = Abkhaz

adm. = admirative

ADV = adverbial

advers. = adversative

Adyg. = Adyghean

af. = affirmative

ant. = anterior

assoc.= associative, associative plural
caus. = causative

cond. = conditional

conj. = conjunctivity

dir. = directional (directional prefix)
ERG = ergative

evid. = evidential

fut. = future
fut.l1l = future 11
ger. = gerund

imp. = imperative
impf. = imperfect
inf.= infinitive

INST = instrumental
inter. = interrogative
intrans. = intransitive
invol. = involuntative
Kab. = Kabardian
neg. = negation
NOM = nominative
opt. = optative

part. = participle
perm. = permissive
pl. = plural

plup. = pluperfect
pOSS. = poSsessive
pot. = potential

pref. = prefix

pres. = present

pret. = preterite
quot.part. = quotative particle
rec. = reciprocal

refl. = reflexivity

rel. = relative particle
rec. = reciprocal prefix
Rus. = Russian



sg. = singular
trans. = transitive
Ub. = Ubykh

Ver. = version
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PREFACE

This grammar should be used with some caution, not only because it was written by a
linguist who is far from being a fluent speaker of Kabardian. It is largely compilatory
in nature, and many examples were drawn from the existing works on Kabardian by
M. L. Abitov, Mukhadin Kumakhov, and others. However, | have also excerpted and
analyzed many sentences from the literature, especially from the Nart corpus
(Nartxar, 1951, Nartxar, 2001), and some examples were elicited from native
speakers. Although 1 have relied heavily on the published scholarly works on
Kabardian, my interpretations of the data are sometimes very different from those in
the available literature. 1 have tried to approach the Kabardian language from a
typological point of view, comparing its linguistic features, that may appear strange to
speakers of Indo-European languages, to similar features found in other languages of
the world. Although primarily designed for linguists, | hope that at least parts of this
overview of Kabardian grammar may be of some use to laymen. If it succeeds in
attracting at least a few people to the study of Kabardian, this grammar will have
served its purpose.

Apart from John Colarusso's grammar (1992) and his recently published grammatical
sketch (2006), and the largely outdated monograph by Aert Kuipers (1960), this is, to
my knowledge, the only general overview of the structure of Kabardian available in
English. In contrast to these three works, which were composed as a result of field
work with native speakers from the Kabardian diaspora, this grammar attempts to
describe the standard Kabardian language used in the Kabardino-Balkar Republic of
the Russian Federation.

This grammar is a result of my long-standing endeavor to learn this exciting and
fascinating, though incredibly difficult language. In a world in which a language dies
out every fortnight, the linguist's task is at least to describe the small languages
threatened by extinction. Although the statistics on the number of speakers of
Kabardian does not lead one to think that Kabardian is in immediate danger of
extinction, especially if compared with other small Caucasian languages in Russia,
sociolinguistic data show that the number of native speakers is decreasing among the
younger generations; it seems that it is especially in the diaspora that Kabardian is
facing extinction. As R. M. W. Dixon wrote, anyone who calls themselves a linguist
should assume the task of saving at least one endangered language from oblivion.
This work is my response to this greatest challenge that linguists, as well as other
people who care about the preservation of linguistic diversity, are facing today.

Finally, I would like to thank Lemma Maremukova and Alim Shomahua for their help
and for the examples they provided as native speakers of Kabardian. Globalization,
which is partly responsible for the mass extinction of languages, has, on the other
hand, opened some, until recently unimaginable, possibilities for the investigation of
languages over large distances, for "field work™ via Internet. F'as'asx"a.

Zagreb, 29 November 2008



Matasovié¢: A Short Grammar of Kabardian

INTRODUCTION

The Kabardian language is a member of the Abhkaz-Adyghean (Northwest
Caucasian) language family.! Together with the closely related Adyghean language
Kabardian constitutes the Adyghean branch of this family, while Abhkaz and Abaza
constitute the other branch (these are also considered to be dialects of the same
language by some linguists). The third, transitional branch was formed by the recently
extinct Ubykh?:

Proto-Abkhaz-Adyghean

Adyghean-Kabardian

Abkhaz Abaza Ubykh Adyghean Kabardian

The frequent common name for Adygheans and Kabardians is Circassians. The names
Kabardian and Circassian are alloethnonyms®. The Adygheans and the Kabardians
call themselves dadaya, and their language adoyabza. Their languages are mutually
quite intelligible, and most Adygheans and Kabardians consider themselves members
of the same nation, with a common history and a common set of social institutions
and customs (adaya xabza)®.

The Kabardians are the easternmost Abkhaz-Adyghean people. Their country is
bordered by Ossetia to the south, by Chechnia and Ingushetia to the east, and by the

! The NW Caucasian languages may be affiliated with the NE Caucasian (Nakh-Dagestanian)
languages, but this hypothesis is still unproven sensu stricto (but see, e.g., Dumézil 1933, Abdokov
1981, 1983). Some linguists connect them to the extinct Hattic language of Anatolia (cp. Chirikba
1996, Braun 1994). In my opinion, the evidence suffices to show areal and typological, but not
necessarily genetic links between Hattic and NW Caucasian.

2 1t seems that Ubykh was dialectally closer to the Adyghean languages than to the Abkhaz-Abaza
languages (Kumaxov 1976). However, Chirikba (1996) rejects this, and proposes an Ubykh-Abkhazian
node.

3 The ethnonym Kabardians (Rus. kabardincy) is of unknown origin (Kabardians derive it from the
name of one ancient chief, Kabarda Tambiev), while the ethnonym Circassians (Rus. cerkésy, older
cerkasy) has two etymologies; some relate it to the Greek name Kerkétai for one of the ancient peoples
on the east coast of the Black Sea (e. g. Der Kleine Pauly, s. v.), and others derive it from the Ossetian
cargads, originating from a Scythian word *Carkas "nobleman" (e.g. M. Vasmer, Russisches
etymologisches Worterbuch, s. v.). The name kasogw, pl. kasozi "Circassians" is found from the 10™
century in Old Russian, and most linguists relate it to the Ossetian kasdg "Circassian™ (according to
Vasmer this name is also related to the Scythian word *Carkas "nobleman"). The resemblance with the
ancient inhabitants of Northern Anatolia, Kaskas, is probably accidental. Finally, the name by which
Circassians are called by the Abkhazians, 4-zox"a, has been compared with Gr. Zygoi, Zikkhoi, which
designated a people on the NE Caucasus in the 1st century AD. This could, perhaps, be related to
Kabardian c¢2x" "man" (Chirikba 1996: 3).

4 In the Soviet age, in accordance with the "divide and rule" principle, Circassians in the Karachay-
Cherkess Autonomous Region of Russia were also set apart as a distinct ethnic group, but they consider
themselves descendants of immigrant Kabardians. Their literary language is close to standard
Kabardian, though it does have some characteristics which link it to Adyghean (cf. Kumaxova 1972:
22-23).
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Abazinia region to the west. The Abkhaz-Adyghean languages used to be spoken
along the entire eastern coast of the Black Sea, from the Kuban River (Kabardian
Psaz) almost as far as the town of Batumi, and in the interior all the way to the Terek
River®. The Kabardians became a distinct ethnic group in the Middle Ages. They were
one of the dominant peoples to the north of the Caucasus, and they established
diplomatic relations with the Muscovite kingdom as early as the 15" century.
Emperor Ivan the Terrible married the Kabardian princess Goshenay, christened as
Maria Temriukovna. In the course of the next couple of centuries a few important
Russian noblemen and army leaders were of Kabardian origin. Slave trade in the
Islamic world brought numerous Circassians into various countries of the Near East,
and it is believed that the Mameluke dynasty, which ruled Egypt from 1379 to 1516,
was of Circassian origin. Unlike the Adygheans and the West Circassians, whose
society mostly remained organized into large families and clans/tribes, the Kabardians
have developed a feudal social organization with princes (warg), noblemen (ps2) and
serfs/commoners (wana?"at). Part of the nobility converted to Orthodoxy during the
16" century, and in the course of the 16" and 17" centuries Islam spread into
Kabardia. The majority of the population, however, remained loyal to pagan
traditions, still alive in the Kabardian folklore. Islam was not solidified until the 19™
century wars with the Russians, and a part of the Kabardian people (speakers of the
Mozdok dialect) remained true to Orthodoxy. After the Russian conquest of Caucasus
in 1864 the Adygheans became isolated in the north (around the city of Maykop), and
the area where all the other Abkhaz-Adyghean languages used to be spoken has
decreased due to Russian immigration, and due to the exodus of almost all Ubykhs
and of many Circassians into the Ottoman Empire®.

There are more than 400 000 speakers of Kabardian living in the Kabardino-Balkar
Republic and the neighbouring areas. More than 90% of ethnic Kabardians use
Kabardian as their mother-tongue, but almost all of them are bilingual and speak
Russian as well. Kabardians are today an absolute majority in the Kabardino-Balkar
Republic of the Russian Federation, with 55.3% of the population according to the
2002 census. Other important ethnic groups are Turkic Balkars, with around 11% of
the population, and Russians, whose number is decreasing (according to the 2002
census they constituted around 25% of the population). The number of Kabardian
speakers abroad is unknown, but it is believed that a significant number of them still
live in Jordan, Turkey and Syria, where they emigrated after the Russian conquest of
Caucasus in 1864. It is believed that around 400 000 Kabardians and Adygheans were
then exiled, while their descendants went through a partial linguistic assimilation in
their new countries. Today there are around 200 000 ethnic Kabardians in Turkey and
around 30 000 in Syria’, but it is not known how many of them still speak Kabardian.
Part of the Syrian Kabardians emigrated to the USA after the Israeli occupation of the
Golan Heights (1967), and settled as a relatively compact group in New Jersey. Most

5 The original homeland of the Abkhaz-Adyghean languages must have comprised the Black Sea
coastal area as well, because common words for "sea" (Ubykh $"a, Adyghean xo, Kabardian x2), for
"big sea fish" (Abkhaz a-psa, Ubykh psa, Adyghean pca, Kabardian bdza), etc. can be reconstructed
(see Klimov 1986: 52).

6 A part of Kabardians and other West Caucasian refugees ended up in Kosovo, where their language
survived until recently in two villages, cf. Ozbek 1986. It appears that all of the remaining Kosovo
Circassians were resettled in Russia a few years ago.

7 Kabardian is also preserved in a few villages in Israel, and until recently there was a primary school in
Kabardian in one of these villages.
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speakers of Kabardian in Jordan are centered around Amman, where there is a private
school with classes held in Kabardian. In central Turkey Kabardians and other
Circassians live around the cities of Samsun, Amasya and Sivas. While the use of
Kabardian (and other Circassian idioms) was persecuted under Atatirk, the situation
has become a bit better recently. Today Circassian culture associations are being
founded in Turkey as well, and their language is making a humble appearance in the
media (especially the Internet). Turkish television recently started broadcasting shows
in Kabardian and Adyghean.

From the typological point of view, Kabardian shares many common features with
other Abkhaz-Adyghean languages: a complex system of consonants (though simpler
than in Ubykh, for example), an extremely simple vowel system, a complex
prefixation system and the S(ubject) O(bject) V(erb) order of syntactic constituents.
There are, however, some typological differences between Abkhaz-Abaza and
Kabardino-Adyghean. Unlike Abkhaz-Abaza, the Adyghean languages do not have
grammatical gender, but they do have cases. Adpositional phrases are expressed as in
the Indo-European languages, and not according to the HM (head marking) pattern?,
as in Abkhaz-Abaza. This means that a Kabardian postpositional phrase consists of
the postposition and the governed noun only, without any person/gender affixes on the
postposition (as, for example, in Abkhaz). The verbal system, however, is in some
respects even more complicated than in Abkhaz-Abaza.

Kabardian was a non-written language until the beginning of the twentieth century,
though there were attempts to write it down using an adapted Arabic script. Up until
the 20" century Classical Arabic was the language of literacy throughout the
Caucasus. Special alphabets for Kabardian, based on Arabic and the Russian Cyrillic,
were developed by the Kabardian scholar Shora Nogma (1801-1844), who is also the
author of the first Kabardian-Russian dictionary (which was not published until 1956).
However, these alphabets have not persisted, and neither have the Arabic and Latin
alphabets developed by a Turkish doctor of Kabardian origin, Muhamed Pcegatluxov
(1909-10)°. The Latin script was adapted for Kabardian in 1923 by M. Xuranov in
Soviet Russia, and in 1924 the first Kabardian periodical began to be published in
Latin script. Classes in primary schools have been held in Kabardian since 1923. In
1936 the Latin alphabet was replaced by an adapted Russian Cyrillic, still used as the
Kabardian alphabet. The last reform of the Kabardian Cyrillic was in 1939. There are
some attempts today to reintroduce the Latin script, especially with the Kabardian
diaspora in Turkey, where the Latin alphabet is used. These attempts, however, have
not taken hold in Kabardia. To abandon the Cyrillic script would mean to give up the
literary tradition which has been developing for some seventy years now.

Standard Kabardian is based on the Baksan dialect, spoken in Great Kabardia, which
today constitutes a significant part of the Kabardino-Balkar Republic in the Russian

8 For the term HM (head marking), introduced by Johanna Nichols, and for other commonplace terms
of linguistic typology, see Matasovi¢ 2001.

9 On the beginnings of literacy in Kabardian see Kumaxova 1972: 18-21. The fate of the Latin alphabet
adapted for Circassian by G. Kube Shaban is also interesting. Shaban was a Circassian scholar who was
taken prisoner near Dravograd (on the Slovenian-Austrian border) as a soldier of the Wehrmacht, but
he ran away from the British camp and settled in Syria, where he developed educational institutions for
Circassians in the 50-ies (Ozbek 1982). However, the regime of the Baath party abolished all cultural
institutions of Circassians in Syria in the 1960-ies, so that Kube Shaban’s alphabet was also abandoned.
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Federation (west of the Terek River). There are also the Besleney dialect (also called
Besney, spoken in the Karachay-Cherkess Republic of the Russian Federation and in
the Krasnodar area), the Mozdok dialect (spoken in the north of North Ossetia, where
some Kabardians are believed to have emigrated some time before the 16th century),
and the Kuban dialect (spoken in the territory of the Republic of Adyghea in the
Russian Federation)®. All dialects are mutually intelligibile'!, and Besleney differs
most from the other dialects, being, in a sense, transitional between Eastern Circassian
(Kabardian proper) and Western Circassian (Adyghean, or Adyghe, divided into
Bzhedhugh, Temirgoy, Abadzekh, and Shapsugh dialects). Besleney is spoken in the
region from which the majority of Kabardians are believed to have emigrated,
probably in the 13-14th centuries, to Great Kabarda.

Along with Russian and Balkar, Kabardian is one of the official languages of the
Kabardino-Balkar Republic of the Russian Federation. In the first four grades of
primary school in the Kabardino-Balkar Republic classes are held in Kabardian, and
there is a Kabardian Department at the University of Nalchik (the capital of
Kabardia). Literature and the publishing industry in Kabardian are poorly developed,
but there is a huge corpus of oral literature, with the mythological Nart Epic standing
out (Colarusso 2002). There are a few weeklies and the daily Mayak ("Lighthouse")
published in Kabardian. The official daily newspaper Adaya psata ("Adyghean
Word") is available on the Internet (http: http://www.adyghepsale.ru). Note also the
monthly magazine Psyna "Source" (http://www.psna.ru). Radio Free Europe
(http://www.Irfe.org) broadcasts news in Kabardian on the "listen on demand"
principle.

10 Speakers of the Kuban dialect are trilingual, they speak Adyghean along with Russian and Kabardian
(Kumaxova 1972). They are rather recent immigrants into the region.
11 For an overview of Kabardian dialects, see Kumaxov (ed.) 1969.
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PHONOLOGY

Kabardian has one of the most complex phonological systems of all the languages in
the world. In native words there are only two vowels and around fifty consonants
(depending on the dialect). The vowel a can be both short and long (ie. a and @)*2.

VOWELS
) a -short
a -long

The vowel o appears in loan-words; the diphthong aw is pronounced as o in some
surroundings, the diphthong ya as 7, the diphthong wa as i and the diphthong ay as é.
Alternative accounts of Kabardian phonology posit two short vowels (2 and a) and

in native words®®,

CONSONANTS
unvoiced voiced glottalized resonants glides
labial p b p' m w
f % f
dental tc ddz t'c nr ()
S y 117
palatal ¢ dz ¢' y
§§ 7 7 §'
velar K" g" kW

12 The difference between a and & is not only in their length, but also in their quality, though phonetic
descriptions differ. In the pronunciation of my informants, a is a low open vowel, while a is a central
open vowel (as in the phonological description by Kumaxov (ed.) 2006). Kuipers (1960) thinks that a is
not a distinct phoneme, but rather a phonological sequence of the short a and the consonant h in all
positions except at the beginning of a word, where it can be analyzed as ha. Kuipers’s analysis, though
disputed, has the advantage of enabling us to formulate a simple rule according to which all Kabardian
words start with a consonant, since 2 and a can never occur word-initially. In the speech of many
Kabardians the initial a is, indeed, realized with a "prosthetic™ h-.

13 Aert Kuipers (1960, 1968) tried to eliminate the phonological opposition between the vowels a and 2
as well, claiming that it is actually a feature of "openness" which should be ascribed to consonants (like
palatalization, glottalization and labialization). In Kuipers's analysis the opposition between pa and pa
in Kabardian is not an opposition between two vowels, but rather between an "open" (pa) and a
"closed" (pa) consonant (p). This would make Kabardian the only language in the world without the
opposition between vowels and consonants, but most Caucasiologists do not accept this analysis by
Kuipers (for a critical review see, e. g., Halle 1970, Kumaxov 1973, Anderson 1991).
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x x" Y (")
uvular qq” qgqY
XX g 8"
laryngeal ?2 M

According to some authors'* labiovelars (k%, g%, k™) are actually labialized uvulars,
while the point of articulation of uvulars is even deeper in the pharynx (they represent
pharyngeal consonants’®). The dialect described in J. Colarusso's grammar (1992) has
pharyngeal fricatives as well; in the standard language described by this grammar they
have, as far as | was able to determine from the examples, become velar fricatives.
The voiceless laryngeal fricative h has its voiced pair in the standard speech of the
older generation, which penetrated the language mostly through Arabic loanwords, e.
g. Hazab "torment™; the Kabardian Cyrilic does not have a distinct symbol for this
segment, which becomes h in the speech of the younger generation and is written with
the digraph xo.

In the speech of many Kabardians from the diaspora (especially from Turkey)® some
oppositions, still preserved in Kabardia, have been lost, such as the one between s and
§ (Turkish Kabardian has got only s). The pronunciation of the stops which are
described here as voiced and voiceless varies from speaker to speaker (apparently, this
has nothing to do with the dialect, but rather with cross-linguistic interference). Some
speakers pronounce voiceless stops as voiceless aspirated stops (p, t", k"); these
speakers sometimes unvoice voiced stops (i.e. instead of b, d, g they pronounce p, t,
k). Only the glottalized stops are consistently ejective with all speakers, regardless of
the dialect.

Laterals /, Z, and /' are actually lateral fricatives: | is voiced, ¢ voiceless, and #'
glottalized. The fact that it has lateral fricatives without having the lateral resonant [I]
(except in loan-words) makes Kabardian typologically unique. The presence of
glottalized fricatives s’ #' and f* is also typologically rare. Besides Kabardian,
segments such as these are found only in some American Indian languages (of the
Salishan and the Na-Dene language families) and in some dialects of Abkhaz.

As in other Caucasian languages, the consonant r can never occur at the beginning of
a word, except in recent borrowings; older borrowings receive an unetymological
prosthesis, e. g. waras "Russian™.

Among the velar stops, Kabardian does not have the segment k (except in loan-
words); it has only the labiovelar k%, g¥ and k. The segments transcribed in this
grammar as ¢, dz and ¢’ are, according to some descriptions, palatalized velars (k, g¥
and kY)'’. This would make Kabardian a typologically unique language, having

14 E. g. Kumaxova 1972.

15 E. g. according to Kumaxov (ed.) 2006: 51.

16 See Gordon & Applebaum 2006: 162.

17 According to Kumaxova (1972) in the contemporary standard pronunciation these segments are
palatal affricates, but in the older and the dialectal pronunciation they are palatalized velars. Turkish

10
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palatalized and labialized velars without having the "unmarked", regular velars. (This
is exactly the kind of system that some linguists ascribe to the Proto-Indo-European
language).

Voiceless stops are assimilated to the stops and fricatives that follow them with
respect to the features of voice and glottalization:

sa z-las "'l painted"” < *sa s-1a$ (cf. sa stag"as "l saw")

wa ptag"as "you saw" < *wa b-tag"as (cf. wa blas "you painted")

da t's'as "we did" (in writing muwlaw) < *da d-§'as (cf. da daws'a "we do™)

Two vowels cannot occur next to each other; at a morpheme boundary where the first
morpheme ends and the second one begins with a vowel, the two vowels merge,

whereby the lower vowel is always stronger (i. e. *9-a merge as a, *a-a as a):

sok™as "l went" < *so-k™a-a-§
shas "1 carried it" < *so-ho-a-§

Morpheme-final 2 can be deleted in (underlyingly) polysyllabic words, but the exact
rules are complex, and the deletion appears to be optional in some cases (for details
see Colarusso 1992: 43ff.):

han "carry" but s-aw-h "I carry” < *sawho

v

§2 "horse" but za-s "one horse™ < *za8a

The vowel 2 is preserved word-finally after y and w, when it merges with the glide
and is pronounced as [i:] viz. [u:], e. g. patmya "although™ [patmi:], dZadwa "cat"
[g¥ad(d)u:].

Unaccented vowels in open syllables are shortened (i. e. @ becomes a):

xama "foreign" vs. xama#' "foreigner"

Likewise, accented vowels in open syllables are lengthened (a becomes a):

daxa "beautiful" vs. daxdsa "excessively beautiful"

APOPHONY (ABLAUT)

Like the Semitic, Kartvelian, and the older Indo-European languages, the Abkhaz-
Adyghean languages have morphologically regular vowel alternations (apophony,

Kabardian most certainly has palatalized velars, which must be an archaism with regard to the
innovative standard (in Kabardia), in which these segments have become affricates.

11
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Ablaut)!®. Vowel alternations in Kabardian are most frequently used with verbs,
especially to express the category of transitivity/intransitivity.

The most common vowel alternations are:

1. a - a: this apophony pattern is used for the opposition between transitive and
intransitive verbs, e. g. dan "to sew (intrans.)" - don "to sew (trans.)", txan "to write
(intrans.)" - txon "to write (trans.)”, xan "mow (intrans.)" - xon "mow (trans.)"; in
some verbs of movement, the root-final vowel a also characterizes movement towards
the subject (the so called "illative verbs™), while the vowel 2 characterizes movement
away from the subject (the so-called "elative verbs"), cf. bgadatatan "fly towards" vs.
bgadataton "fly away from". Finally, this apophony pattern serves to distinguish
cardinal from adverbial numbers, e. g. sa "three" - sa "thrice".

2. o - 0: this pattern is used to distinguish the personal prefixes cross-referencing
lowest ranking macrorole arguments (Undergoers, with the "“full-grade", o) from the
prefixes cross-referencing Actors and Obliques (with the "zero-grade", 0):

cb100086)

sa-b-d-aw-va

1sg.-2sg.-conj.-pres.-to plow

"I plow together with you"

— intransitive verb with the prefix so- for the 1% person sg. as the single core
macrorole argument.

00613063

b-do-z-aw-va

2sg-conj.-1sg.-pres.-to plow

"I plow (it) together with you"

— transitive verb with the prefix z- < *s- for the 1% person sg. Actor

3. a - 0. This apophony pattern is merely a special type of the alternation between a
and 2 (2 is usually dropped in the word-final position). It is used to distinguish
between the forms of the illative and elative verbs, e. g. ya-s "take out!" ya-sa "bring
in!", and it also appears in different forms of transitive and intransitive verbs, e. g.
ma-da "he is sewing (intrans.)" - ya-d "he is sewing it (trans.)". It is also used to
distinguish personal prefixes indexing Obliques (non-macrorole core arguments,
including the causees of causative verbs) from those indexing Actors and Undergoers,
cf. ya-x"a-va-z-ga-s-a-s "1 made you carry him for them", where -va- indexes the 2pl.
causee argument, and ya-x"a-za-v-ga-s-a-s "you (pl.) made me carry him for them".

STRESS

In Kabardian the last syllable carries the stress, except for words ending in a, in which
the second-to-last syllable is stressed. Grammatical suffixes are mostly unstressed.

18 Apophony patterns in the Abkhaz-Adyghean languages are typologically particularly similar to those
in Proto-Kartvelian (Kumaxov 1971: 202). For a general overview of apophony in the Adyghean
languages see Kumaxov 1981: 228 ff.

12
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The following words are thus stressed in this way: zatan "give presents", dZata
"sword", but dzatamc'a "with the sword", psasa "girl", but psasaxar "girls". We can
formulate the rule: the syllable before the last root consonant carries the stress.

However, some verbal suffixes attract the stress, e. g. the preterite suffix -a- and the
future suffix -nwa-, so these forms, although suffixed, are end-stressed, cp.

yeanvazoyauy
wa-s-1ag"-d-§
2sg.-1sg.-see-pret.-af.
"l saw you"

coiklyniiny
sa-k"a-nwa-s
1sg.-go-fut.-af.
"I will go"

SYLLABLE

Unlike the neighbouring Kartvelian languages, the Abkhaz-Adyghean languages do
not have complex consonant clusters in the onset of the syllable; the structure of most
syllables is C(C)V(C), and most consonant clusters consist of a stop and a fricative,

e.g.

t+h: tha "God"
b+g": bg"a "nine"
pts$': ps'a "ten", etc.

There are also consonant clusters consisting of two stops, e. g. in the word pgaw
"pillar". Some rare clusters consist of three consonants, e. g. in the verb pston "to
boil", or in the noun bzwa "sparrow".

Consonant clusters in Kabardian are predominantly regressive, i.e. the point of
articulation of the first element is closer to the lips than that of the second element.
Consonant clusters in which the first element is a labial consonant are especially
frequent, e. g. psa "prince, nobleman”, psasa "story", xabza "custom”, blo "seven",
etc.

Roots are mainly monosyllabic, e. g. foz "woman", ta- "give", zo- "one", k'Va- "go".
Bisyllabic roots, which typically end in a vowel (?an earlier suffix), are less frequent,
e. g. psasa "girl", maza "moon", etc. Many bisyllabic roots are found in borrowings
from other languages.

Syllables are normally closed in the middle of a word. Many speakers have a
geminate pronunciation of consonants preceded by an open syllable in the middle of a
word, which results in the canonical syllable structure, i. e. instead of psasa "story"
they pronounce psassa, instead of dada "very" they say dadda (Colarusso 1992: 15); if
the long vowel -a- is phonologically analyzed as -ah-, as is the habit of some linguists,

13
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then the rule is that all syllables in the middle of a word are closed. This type of
restriction on the syllable structure is typologically very rare in the world's languages.
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ORTHOGRAPHY

The Russian Cyrillic alphabet, used as the Kabardian script since 1936, contains the

following graphemes*®:
I. consonants

stops

voic. unvoic. glott. voic. unvoic. glott.

0 I l
b p p’

JUK
daz

ry KY kly
gW kW k'W

KXb KXY Kb KbY

qa g" g g*

Iy
? MW

affricates

¢

ol

fricatives resonants

voic. unvoic. glott.

M
m
B 0} ¢l
Vv f f'
C H
YA S n
b b al
I s '
KOKb 11 oyl p
zZ z s s s r
X Xy
y X x¥

I'b I'BY Xb XBY
g&" x 1

Xb

h

The grapheme <p> denotes the uvular character of the consonants q, 9%, q', q'¥, g, g%,
x and »", and there is a special grapheme used to mark voicelessness of uvulars (hence

19 Rules for the transliteration of the Kabardian Cyrillic applied in this grammar are basically the same
as the standard principles of transliteration for the Caucasian languages written in the Cyrillic script,
proposed by J. Gippert in his work Caucasian Alphabet Systems Based upon the Cyrillic Script
(http://titus.uni-frankfurt.de/didact/caucasus/kaukaschr.pdf). Some minor deviations from Gippert's

system in this grammar should, however, be brought to the reader's attention: 1) glottalized consonants
are written as C', and not as C; 2) labialized consonants are written as C%, and not as C°; 3) the Cyrillic
u is transliterated as y, and not as j. 4) palatalized fricatives are written as s, Z, and not as §, z". 5) the

Cyrillic letters 03, dxc are transliterated as dz, dz, instead of 3, 3
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<kxp> = (, < kxy> = Q"). The notation of palatal consonants is inconsistent: < mx, 4>
denote dz (g¥), ¢ (K), but <kI> is ¢’ (kV). Although the Kabardian orthography is
phonological, the notation of some phonological changes is inconsistent®, e. g. the
shortening of the long @ which occurs in compounds, cf. xadaxac' "fruit” (the first part
of the compound xada "garden™ has a long &, but the pronunciation in the compound
is /xadaxac'/).

Some authors (e. g. M. A. Kumaxov) use s and b for the palatalized s and Z,
instead of the standard 1, x5, since that is how these consonants are denoted in the
closely related Adyghean language. However, despite certain efforts to make them
more alike (e. g. the 1970 proposition for a common orthography for all Adyghean
languages), the Adyghean and the Kabardian orthographies are still quite different?..

Il. semi-vowels: z =y; y =w

III. vowels: a=a; »=a,bel=2

The Kabardian Cyrillic has some other graphemes for vowels, but these graphemes
always denote diphthongs and triphthongs:

1=ya

U =)2

o0 =aw, wa
y= wa

0 = yWa

e=ay,ya

The grapheme y thus has a double value: it can denote the semi-vowel w or the
phonemic sequence (diphthong) wa.

20 Cf. Kumaxova 1972: 46.

2L A few years ago a group of the most distinguished Adyghean and Kabardian linguists put forward a
proposal for the creation of the common Adyghean-Kabardian orthography (see Kumaxov (ed.) 2006,
I: 40 ff.). Although this proposal received the support of the parliament of the Kabardino-Balkar
Republic, at the moment | am writing this its future is still uncertain.
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MORPHOLOGY

Kabardian is a polysynthetic language which has a very large number of morphemes
compared to the number of words in a sentence. Nouns can take a relatively small
number of different forms, but the verbal complex typically contains a large number
of affixes for a host of grammatical categories.

In Kabardian the morphemes combine within a word according to the agglutinative
principle: each grammatical morpheme expresses only one grammatical category. The
exception is the category of person, which is always fused with the category of
number in the case of verbs and pronouns: the form da, for example, denotes that a
pronoun is in the first person and that it is plural, and it is not possible to divide this
form into two morphemes (one for the first person and one for plural). Likewise, the
category of definiteness is to a large extent fused with the category of case.

Most of Kabardian inherited morphemes consist of only one segment and a vowel
(i.e., the structure is CV)?; this results in large number of homonyms; e.g. $» can
mean “brother"”, "horse", "to milk" and "to take out", c'a means “name" and "louse",
dza means "tooth" and "army", xo is "sea" as well as "six", etc. Bisyllabic and
polysyllabic roots are mostly found in borrowings, e. g. nawaka "science™ (from
Russian), hawa "air" (from Persian), aloh "god" (from Arabic), sondq "glass" (from a
Turkic language), etc. Grammatical affixes are generally monosyllabic.

NOMINAL INFLECTION

Nominal categories are: definiteness, number and case. Of all the Abkhaz-Adyghean
languages only Abkhaz and Abaza have the category of gender; Kabardian shows no
trace of this category. If we consider proclitic possessive pronouns to be possessive
prefixes (see below), then possession should also be included in the morphological
categories of nouns.

NUMBER

There are two numbers — singular and plural; the plural suffix is -xa: s'ala "young
man": s'alaxar "young men"; wana "house": wanaxar "houses". The use of the suffix -
xa is optional for many nouns, i. e. the suffix is used only when the speaker wants to
emphasise that the noun is plural. This is why forms such as sabay "child/children™
c'ax" "man/men™ and foz "woman/women" are inherently neutral with respect to the
category of number. These nouns can be construed with both singular and plural
forms of verbs:

foza-m zay?a “the woman is speaking": foza-m zay?a "the women are speaking"
c'ax"am yas' "the man is working": c¢'ax"om yas' "the men are working"

22 Three quarters of all morphemes have this structure according to Kuipers (1960).
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Similarly, nouns neutral with respect to number can be construed with singular and
plural possessive pronouns:

r,n ., n

c'axVam yapsawac'a "a man's life": ¢'axam yapsawac'a "men's life"%,

The postposition soma is used to pluralise personal names: Dwadar soma "Dudar and
others". This is the so-called "associative plural”, which exists, e. g., in Japanese and
Hungarian:

Iyawixvamaxyr u  wxvazyvim Mazvimxvd, Amotug, Txv326212020¢, Cozpawy, JTbanuy
coimd Tlcamxvd dexc wipi3axyicaxay Candxyaghy alom

MashamaxVa ya  shag“a-m Mazatha, amas, Thagaladz, Sawzras, L.aps soma Psatha
Elbrus 3sg.poss. top-ERG M. A. T. S. L. assoc. P.
dayz so-zaxVa-s-a-xa-wa Sana-x"dfa ya-?a-t

at dir.-meet-sit-pret.-pl.-ger.  sana-drink 3pl.-have-impf.

"On the top of Uesh’hemakhue (Elbrus) Mazatha, Amish, Thagoledzh, Sozrash,
Hlapsh and others were meeting with Psatha (god of life) and having "the drinking of
sana" (drink of the gods)".

Nouns which denote substance and collective nouns have no plural: s'alag¥ala "the
youth", sa "milk".

CASE

Unlike Abkhaz and Abaza, the Adyghean languages (Kabardian and Adyghe) and
Ubykh have cases marked by suffixes on nouns, adjectives and pronouns®*.

The cases are: nominative (-r), ergative (-m), instrumental (-¢'a) and adverbial (-wa).
Core cases, which express basic syntactic relations within a sentence, are nominative
and ergative, and peripheral cases are instrumental and adverbial.

NOM oarcamap dzatar 'sword'

ERG oarcamam dzatam

INST oorcamamxls / 0ncamakly dzatamc'a / dzatac'a

ADV oorcamays dzatawa

The instrumental case has the definite (dzatamc'a) and the indefinite form (dzatac'a).

Definite forms consist of the ergative marker (-m-) and the suffix for the instrumental
(-¢'a).

2 On this subject see Kumaxov 1971: 7 ff.
2 By all accounts, the case system in the Adyghean-Ubykh languages is an innovation; the Proto-
Abkhaz-Adyghean had no cases (Kumaxov 1976, 1989).
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The nominative is the case of the nominal predicate:

mot wlanspuwy YeMnioHbvIP
ma S'ala-r-s cyampyawn-ar
that young man-NOM-af. hero-NOM
"That young man is the champion”

The nominative is the case of the intransitive subject and the transitive object, i. e. the
case of the verb argument which is the lowest ranking macrorole (see below):

wilanap 1100513
s'ala-r y-aw-dza
boy-NOM 3sg.-pres.-study
"the boy studies”

CI mXolil1bblD Kbicuimauy

sa txato-r q'a-s-st-a-s

| book-NOM dir-1sg.-take-pret.-af.
"I took the book™

The nominative ending —r marks not only the case, but also definiteness. Indefinite
NPs generally do not get case marking (see below).

In coordinate constructions marked with the suffix —ra, the nominative case ending —r
is replaced by the ending —m (if the subject is definite). This is the same ending that
otherwise marks definite obliques and transitive subjects (the ending of the ergative):

wilanampr nuauwIMp) maxlya
s'ala-m-ra psasa-m-ra ma-kK'"a
boy-NOM-conj. girl-NOM-conj. 3.pres.-go
"The girl and the boy are going"

The ergative is, basically, the general oblique case used for all other grammatical
functions; when it marks the actor, the ergative ending is generally obligatory,
whereas its use as the oblique case ending is restricted to definite NPs (see below).

The ergative is the case of the transitive subject (the Actor):

CHYOeHmbIM MXbLIbbID eoxcauy
stwadyant-om  txata-r ya-dz-a-s
student-ERG book-NOM. 3sg.-study-pret.-af.
"The student studied the book"

The ergative can also correspond to the dative case in the European languages; it
marks the recipient of the verbs of giving, and other oblique arguments:

a ulvixyvim MmMXbLIDbIP Mol Poi36Im upem
a cax"o-m txato-r ma faz-om ya-r-ya-t
that man-ERG book-NOM this woman-ERG 3sg.-3sg.-3sg.-give
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"That man gave the book to this woman"

aleloicbbim  NCINBIHBIP dDpIm

t'2Zo-m  psatan-or f'af'-t

old man-ERG. speech-NOM. like-impf.

"The old man liked to speak”, cp. Croatian, for example, which has the dative
case: starcu se svidalo govoriti (lit. "to-the-man it pleased to speak™)

The ergative is also the case which marks the goal of the verbs of movement (like the
Latin accusative of the goal):

yapu yu uiblp wawbim 177K ]
wa-rya wya Sa-r Sasa-m Sa
you-and 2sg.poss. horse-NOM barn-ERG  take to-imp.
"And you take your horse to the barn"

The ergative can correspond to the locative case in those European languages which
have it, indicating a spatial or temporal location:

ou Xa0am Iybiugxey umuy

dya xdada-m Masha yat-s

1pl. poss. garden-ERG poppy be located-af.

"There is poppy in our garden (poppy grows in our garden)"

Croatian: "u naSem je vrtu mak (u naSem vrtu raste mak)", with vrt in the locative sg.

Cr cu  nv1ocobim 1320513 cavazvyawy

Sa sya  nabz-om ?adia  S-lag“-a-s

| 1sg.poss. life-ERG a lot  1sg.-see-pret.-af.

"I have seen a lot in my life"

Croatian: "Ja sam u svojem zivotu mnogo vidio", with Zivot in the locative sg.

In some constructions, the ergative can correspond to the English possessive genitive
or prepositional phrase:

361 mazIm XIXBYIHYD 36l MAXYIM  XIXBYIPM

Za maza-m xayVa-nwa-r  zo max“a-m xay“a-rt

1 month-ERG grow-inf.-NOM 1 day-ERG grow-impf.

"He grew a one month's growth in one day" / "In one day he grew as much as
is usually grown in one month™

Thus, ergative functions as both the case of the Actor and as a "general oblique case™
covering all other functions of oblique and non-macrorole core arguments, but non-
arguments (adjuncts) can also be in the ergative.? The other two cases, as a rule, are
reserved for non-arguments in the clause, i. e., for the adjuncts.

Nouns and adjectives in the adverbial case (Rus. obstojatel'stvennyj padez) usually
correspond to adverbs in the European languages, i. e. they indicate the circumstances
under which the action is performed:

25 For the ergative case in reciprocals see below.
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HCHIZXID comuipy Xacauy
Zoy-Xa-r sator-wa Xas-a-§
tree-pl.-NOM row-ADV to plant-pret.-af.

"They planted the trees in rows"

The adverbial can correspond to the genitive in the European languages:

douivievyy 361 KUTOZGPIMM Kbacuixyauy

fawsag"-wa za kyalawgram-m g'a-s-sx%-a-s

sugar-ADV 1 kilogram-ERG dir.-1sg.-to be involved in shopping-pret.-af.
"I bought 1 kg of sugar "

The adverbial can be the case of the nominal predicate, corresponding to the
instrumental in Slavic:

Kazvviugy Tembonem nugvim u 2uyvicay apm
Zagasa Taymbawlayt psa-m Vo gVasa-wa ar-t
Z. T. prince-ERG  3sg.poss. servant-ADV it.be-ipf.

"Zagosa Taymbawlayt was the prince's servant"

Interestingly, in the language of the epic poetry, the adverbial can correspond to the
vocative case®®, i. e. it is used for addressing individuals:

Cocpuikvydy — cunigh
Sawsrag™a-wa sya-naf
S.-ADV 1sg.poss.-light
"O Sosruko, my light!"

The instrumental mostly corresponds to the Slavic instrumental, i. e. it expresses the
instrument with which the action is performed (including means of locomotion), cf.
So-m-c¢'a ma-k"a "he rides the horse", literally "he goes with the horse", or ¢'arandas-
¢'a txon "to write with a pen"; however, the Kabardian instrumental has other
functions as well, e. g. it can express various circumstances of the action, as well as
the path (but not direction) with verbs of movement, and the duration of an action:

ap maxyskl> manaxrces

ar max“a-c¢'a ma-laza

he (NOM) day-INST 3sg.-to work
"He works by day"

M3k klysn
maz-¢'a  k™a-n
forest-INST to go-inf.
"to go through the forest"

%6 Kumaxov (ed.) 2006: 369 calls this "the vocative case”, but this is clearly just another use of the
adverbial.
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Krnmguuwy maxyuwxls ykvecudxIpu
cu xva3ulpuy yxvucuwawy

zas-ya-$ max"-ya-s-¢'a Wa-(Q'-ya-s-sac’-rya
night-rel.-3 day-rel.-3-INST 2sg.-dir.-3sg.-1sg.-lead.through-and

syo has'as Wa-('-ya-S-$-a-$
my guest.house  2sg.-dir.-3sg.-1sg.-lead-pret.-af.
"l was leading you three days and nights, and I led you into my guest-house"

Occasionally, the Instrumental can also express the actor (in some participial
constructions):

Iyaxyweip copxlr  wila XBYbIHKbHIM

MaxVa-r sar-c'a  s'-a xVon-q'am

Job-NOM I-INST do-pret.(part.) become-neg.

"I cannot do this job™ (lit. "This job does not become done by me")

Personal names normally do not differentiate cases (at least not NOM and ERG), but
family names do?’; this is related to the fact that nominative and ergative endings
express not only case, but also definiteness. Also, nouns (personal names) in the
"associative plural" (see above) show no case differentiaton:

Mspen coima maxlys

Maryan soma ma-k™a

M. assoc.pl. 3pl.-go

"Maryan and the others are going"

Mbipen coimi convazvy
Maryan sama s-aw-tag"
M. assoc.pl. 1sg.-pres.-to see
"l see Maryan and the others"

In addressing people, nouns referring to them show no case differentiation, i.e. the
bare stem is used (similarly as the Indo-European "vocative"):

Hana, cotm mot nlugleip 3vtutlvicolp amls uoscu
Nana, sat ma p'-$'a-r z2-§'2-S-or at'a yadzya?
mother what this 2sg.-do-pres. part.-dir.-sit-NOM now
"Mother, what is it that you're doing now?"

Demonstrative pronouns differentiate cases, but personal pronouns of the 1%t and 2"
person have only got the peripheral cases (adverbial and instrumental), and not the
core cases (ergative and nominative). This agrees entirely with Michael Silverstein's
hierarchy?®, according to which the most common case marking pattern in ergative

27 See Kumaxov et alii 1996. This feature excludes Kabardian from the typological universal according
to which languages that distinguish cases on 3" person pronouns always distinguish cases on personal
names as well (but not vice versa).

28 See e. g. Dixon 1994.
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languages is the one in which 1% and 2" person pronouns do not differentiate core
cases, while nominals and groups lower on the "animacy hierarchy" do (cf. the inverse
pattern of case differentiation in the accusative languages, e. g. in English, where the
nominative and the accusative are differentiated on the 1% person pronoun, but not on
nouns).

Since the category of case (especially of grammatical cases Nominative and Ergative)
is connected with the category of definiteness, and syntactical relations within a
sentence are expressed by a system of personal prefixes on the verb (see below), there
is some uncertainty over the rules of case assignment with some speakers, especially
in the case of complex syntactic structures (just as there is often some uncertainty
over the rules of the use of articles with speakers of languages which have the definite
article).

DEFINITENESS

Definiteness is clearly differentiated only in the core cases, i.e. in the nominative and
the ergative: the endings -r and -m are generally added only when the noun is definite;
indefinite nouns receive no ending®:

nwaupp maxlys
Psasa-r  ma- k'™a
girl-NOM 3sg.pres.-go
"The girl is going"

nwawy maxlys
Psasa  ma- k™a
girl- 3sg.pres.-go
"A girl is going"

nuwauwyIp yHIM il oxv)

psasa-r  Wana-m s"-aw-ha
girl.-NOM house-ERG dir.-pres.-enter
"The girl is entering the house™

nwawd yn3 wiloxn)

psasa Wana $'-aw-ha

girl.-NOM house-ERG dir.-pres.-enter
"A girl is entering a house™

The transitive subjects marked with the ergative ending —m generally do not
distinguish definite and indefinite forms, as this case marking is (almost) obligatory.
However, we do find examples such as the following sentences, where it appears that
—m marks both the case of the transitive subject (or Actor) and definiteness:

29 See Kumaxov 1972, where the grammaticalization of the definiteness marker -r- is discussed (from
the ending for the formation of participles, it seems). On the category of definiteness in the Adyghean
languages see also Kumaxov & Vamling 2006: 22-24.
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nwauwpIm motp  ewyld
psasa-m ma-r ya-s'a
girl-ERG it-NOM 3sg.-know
"the girl knows it"

nwaw? motp eul’
psasa ma-r ya-s'a

girl it-NOM 3sg.-know
"a girl knows it"

With some nouns, whose meaning is inherently definite (e. g. maza "moon”, nasap
"happiness"”, personal names), the nominative/definiteness suffix is optional:

06123(p) convazyy
daya-(r) s-aw-fag"
sun-(NOM.) 1sg.-pres.-see
"I see the sun”

Other cases are not used to differentiate definite and indefinite forms of nouns, and
the opposition definite/indefinite does not exist in the plural either (see Kumaxov et
alii 1996). However, if a noun in the instrumental is definite, the ergative marker -m-
is added before the instrumental ending -¢'a:

camolp  cIMKD cowl

sama-r  sa-m-c'a s-aw-s’

| it-NOM knife-ERG.-INST. 1sg.-pres.-do
"I do it with the knife"

The ergative marker m- probably developed from the demonstrative pronoun (cf. maw
"this"), which had been "petrified" in the "definite instrumental” before the
instrumental ending.

ADJECTIVES

Adjectives are divided into two categories in Kabardian: qualitative and relational
adjectives. Qualitative adjectives typically follow the noun they modify: wana yan
"big house” (wana "house"), psasa daxa "beautiful girl" (psasa "girl™). Occasionaly
they may also precede the noun, e.g. xama wana "foreign house" (wana "house™).
Adjectives are declined like nouns, but they show no number and case agreement. If
the noun is modified by a qualitative adjective, only the adjective receives the endings
for case and number:

VYH3I XYHCbXID
wana x"az-Xa-r
house white-pl.-Nom.
"white houses"
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If a qualitative adjective precedes the head noun, it is not declined; it may be modified
by the adverbial suffix -wa (e.g. mava-wa "made of stone", fa-wa "made of leather"):

oaxsy nopmeenvip 3 KvICUIXyauy

daxa-wa pawrtfaylor sa q'a-S-sax"-a-s

pretty-ADV wallet | dir.-1sg.-buy-pret.-af.

"I bought a pretty wallet / a pretty wallet | bought™.

Qualitative adjectives mostly have analytical comparison: daxa "beautiful”, nay daxa
"more beautiful”, dada daxa "the most beautiful™ (or "very beautiful). The morpheme
nay is sometimes merged with the adjective into a compound, cf. nay-a-s'a "the
youngest"” (s'a "young").

There are also suffixes which express the elative superlative: -sa, -?"a, -bza, -ps, -ay,
but this seems to belong to the domain of word-formation rather than morphology, cf.
?af'a-sa "the sweetest” (?af' "sweet"), ¢'2ho?"a "the longest” (¢'2h "long"), plaza-bza
"very red" (pfaz "red"), etc.

Adding the suffix -?"a to the comparative form gives the adjective a diminutive
meaning, e. g. nay x"aba-?"a "somewhat warmer" (cp. xVaba "warm"), nay ?af’ o-?"a
"somewhat sweeter" (?af' "sweet")®. The circumfix x¥a-...-fa has a similar function,
e.g. x"a-dayla-fa "somewhat foolish".

Adjectives can be reduplicated, whereby the first stem receives the suffix -ra "and",
and the second the adverbial suffix -w(a). Such reduplicated adjectives have intensive
meaning, e.g. bay"-ra bay"-wa “extremely broad", plaoz-ra-plozwa "extremely red",
f'yay-ra-f'yay-wa "extremely dirty".

Relational adjectives precede the head noun and they take no case and number
endings; they can be formed by adding the relative particle -y to nominal and
adjectival stems, e.g. mawdryay "other", dag"apsaharyay "evening':

HO03Ipe maxy’
nawbara-y max“a
today's  day
"today"

Some nouns, ordinal numbers and Russian loans (nouns) can also function as relative
adjectives, e.g. nawacna "'scientific”, sha "head", yapa "first".

Some adjectival meanings are expressed by suffixes: the suffix -sx"a means "great",
cf. downay-sx"a "great world". The suffix -nsa means "being without, -less". It can
often be translated as the English preposition without, but its adjectival status can be
shown by the fact that nouns to which it is added can get the affirmative marker -s to
build a static verb (see below): sa sa-ada-nsa ana-nsa-s (1 1sg.-father-without mother-
without-af.) "I am without father and mother™ = "I am fatherless and motherless".

30 Abitov (ed). 1957: 64.
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PERSONAL AND DEMONSTRATIVE PRONOUNS

Kabardian personal pronouns are indeclinable. The personal pronouns of the first and
second person are similar to, and presumably represent the origin of, the person
markers on the verb. There is no trace of the inclusive/exclusive opposition in
pronouns, which exists in some NE Caucasian languages.

Sg. pl.

1. ¢3sa 07 da
2.ya wa ¢p> fa

3. ap ar axap axar

The pronouns of the 1st and 2nd person also have longer forms sara, wara, dara,
fara, which are used as stems to which verbal suffixes can be added:

KbIpauislyep cipaKvvlm
q'arasoway-r sara-q'am

K.-NOM I-neg.

"I am not Karashawey (a Nart hero)"

Third person pronouns are also used as demonstrative pronouns; Kabardian does not
distinguish between "he™ and "this, that". The pronominal declension is somewhat
different from the nominal one:

1sg. 1pl. 3sg. 3pl.
Nom. ¢ sa 07 da ap ar axap axar
Erg. casa 03 da aowvl aba abwvixam abaxam
Inst.  capkls sarc'a 03pkls darc'a abwikls abac'a aovixamkld abaxamc'a
Adv. capy sarwa  03py darwa apy arwa axapy axarwa

In the first and second person singular the nominative form is always the same as the
ergative form, which means that pronouns do not have the ergative alignment, as, for
example, in Dyirbal. Unlike in Dyirbal, however, the clause alignment of personal
pronouns in Kabardian is neutral, rather than accusative. The third person pronoun is
formed with the stems a-, ma- and maw-. It can appear without the nominative -r
(which also expresses definiteness of personal pronouns):

CI a paccKiI3bim cedafcam

sa a rasskaza-m s-ya-dz-a-s

| that story-ERG 1sg.-3sg.-read-pret.-af.
"I read that story"
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The difference in the usage of pronominal stems a-, mo- and maw- is not entirely
clear, but a- is the basic pronoun used in anaphora (reference to what has already been
mentioned in the discourse), while ma- and maw- are in opposition with respect to the
degree of distance from the speaker: ma- refers to a closer object (or person), and
maw- to a more distant one.

In the 3rd person plural Ergative, two different sets of forms exist: the basic stem can
be extended with the pronominal Ergative ending, but it also occurs without it:

axim axam = advixam aboxam
MBIXIM MaXam = mulovixam moabaxam
MOXIM MAWXam = modvixam mawbaxam

There appears to be no difference in meaning, but the longer forms are somewhat
more common in the texts.

The stems which are used in the formation of demonstrative pronouns also serve to
form pronominal prefixes, which are used instead of demonstrative pronouns:

mo- "this"
maw- "that"

MOIHCHIZXIP
maw-zay-xa-r
those-tree-pl.-NOM
"those trees”

These prefixes can also be used as independent words, and they are declined like
personal pronouns, e. g. NOM sg. ma-r, maw-r, ERG sg. ma-ba, maw-ba, etc.

In addition to the pronominal case ending, third person personal/demonstrative
pronouns can get the ergative ending used for nouns as well, which then results in
double case marking (Kumaxov et alii 1996):

aovim (MolObIM) 00o1c21CHED  KDUYOBIOAWY

a-ba-m (ma-ba-m) bdzazay-r ('-ya-wabad-a-s
he-ERG-ERG (this-ERG-ERG) fish-NOM dir.-3sg.-to catch-pret.-af.
"He (this one) caught the fish"

In a larger sense, the category of demonstrative pronouns would also include apx“ada
"such, such as this" (from a- and px*ada "similar"), mapx“ada "such, such as that",

mawpx“ada "such, such as that". As a rule, these words occur in the attributive
position, in front of the noun they modify, cf. apx“ada c'ax" "such a man".

POSSESSIVE PRONOUNS
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Invariable possessive pronouns have only one form and they precede the noun they
refer to:

1. cu sya ou dya
2. yu wya du  fya
3. uya A va

There is also the relative possessive pronoun zya “whose”, and the 3rd person
attributive possessive pronouns yay "his", yay "their". The attributive possessives
must be preceded by a head nominal in the ergative: aba yay "his, that which belongs
to him", #'2Zam yay "old man's, that which belongs to the old man".

Possessive pronouns are clitics, and they should perhaps be thought of as prefixes
which express possession. Sometimes they are written as one word with the word they
refer to (ie. with the possessum), cf. syaz "my cow". There seems to be a lot of
uncertainty in the Kabardian orthography over whether possessive pronouns should be
written separately or as one word with the possessum.

The relative-possessive pronoun zy» "whose" always precedes the noun it refers to:
zya Sar "whose horse". It is declined as the personal pronouns: NOM zya-r, ERG zyo-
m, INST zyarc'a, etc.

In addition to the basic (clitic) possessive pronouns there are also emphatic possessive
pronouns, formed by reduplication: sasay "my", waway "your", daday "our", faofay

"your", yay "their". Unlike the clitic possessive pronouns, these can be inflected for
case (e. g. NOM syasayr, ERG syasaym, etc.).

INTERROGATIVE PRONOUNS

Although it does not distinguish animacy in other pronouns, Kabardian, like most of
the world's languages, distinguishes the animate and inanimate forms of interrogative
pronouns:

xam xat "who" coim sat "what"

Interrogative pronouns are normally not inflected for case, though there is a growing
tendency in the spoken language to use the case endings -m (ERG), -r (NOM), and
-wa (ADV) with the pronoun sa#3%: sat-wa xaxa "What was he elected for?"

The interrogative possessive pronouns do not exist, but are rather replaced by the
interrogative xat "who" and the possessive pronoun 3sg. ya, e.g.

xom u aom YHIP uwlpr?
xat ya ada-m wana-r yo-s'-ra?
who 3sg.poss. father-ERG house-NOM  3sg.-do-inter.

31 Kumaxov et alii 1996.
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"Whose father is building the house?"

Other interrogative words are: dana "where", satwa "why", dawa "how", dapsa "how
much", dapsas "when", datxana "which".

THE EMPHATIC PRONOUN

The emphatic pronoun is yaza "personally, himself". It emphasises the verb's subject
and stresses it as the topic of the sentence (theme). It is declined as a noun: NOM
yvaza-r, ERG yaza-m, etc.

€3blp Malsv

yazo-r ma-g

personally-NOM 3sg.-to cry

"he himself cries" ("It is he who cries™)

e3vim wilvip usawy

yaza-m S'a-r ya-V-a-§

personally-ERG ground-NOM 3sg.-to plow-pret.-af.
"they personally plowed the ground"/"he personally plowed the ground"

In the following passage one can see how yaza is used to shift the topic back to the
name DzZalaystan which had already been introduced earlier in the discourse:

JDicvinaxveman unxvyy broaxyu  oaxacvap Hapm Xokywvim wivilyam.
"Maxyim ovievaui, sncauwyoim mazwy”  soncalapm b303xy wixvakl.

Esot /rcoinaxveminu u nxvym u 0axacvam

UPUZYUIXYINHCAYI 3USBINASIPM

Dzalaystan ya-pywa Badax"'ya  daxdaga-r  Nart Xak“a-m sa?V-at.
Dz. 3sg.poss.-daughter B 3sg.poss. beauty-NOM N land-ERG be.heard-ant.pret.

"Max“a-m daga-S, Zas-om maza-s" - z-a-?a-rt Badax" shac’a.

day-ERG sun-af. night-ERG moon-af. pref.-3pl.-say-ipf. B about

Yazo  Dzalaystan-ya ya pxVo-m V2 daxaga-m
himself Dz.-and 3sg.poss. daughter-ERG 3sg.poss. beauty-ERG

ya-rya-gasxVa-z-a-wa Z-ya-gapaya-rt
3sg.-3sg.-rejoice-back-pret.-ger. refl.-3sg.-boast -impf.

"The beauty of Dzilahstan's daughter Badah was heard in the Land of the Narts. 'She
is the Sun by day, she is the Moon at night' -they used to say about Badah. Dzilahstan
himself, having rejoiced at his daughter's beauty, boasted (about it)".

QUANTIFIERS
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Quantifiers differ from adjectives and pronouns in their morphological and syntactic
features. For example, the quantifier g'as "every" is not inflected for case (this is what
differentiates it from adjectives), and it follows the noun it modifies (this is what
differentiates it from pronouns):

ulvixy kvac maxlys
c'ax" q'as ma-k™'a
man every 3sg.-go
"every man walks"

The quantifier g“ar "some" syntactically behaves similarly as g'as; it can be used
together with the number "one" (za) which precedes the noun it modifies:

3wt lot 2yap zo 1’2 gVar "a man”, "some man"

Aside from these, there is also the quantifier psaw "all, every"; its meaning is
inherently plural, and it can be marked for case, cf. #2 psawr "all men". Perhaps the

v

words zac'a "whole" and shaz "every" should also be thought of as quantifiers.
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INVARIABLE WORDS
NUMERALS

Cardinal numbers:

36l 22 1 Xbl X2 6
mly t'wa 2 ot blo 7
wibl $2 3 uyo 8
nalv pt's 4 o2y bg"s 9
mxy X" 5 nwlet ps's 10 w sa 100

Vo

Numerals sometimes merge with the noun which they precede, e. g. zas "one horse",
but zo zam "one cow". In the first example, the morpheme final » of $o "horse™ had
been deleted, and the numeral received the stress; in the second example, the
morpheme final -a- of Za "cow" was preserved, together with its stress. Numerals can
also merge with the noun they follow using the relative conjunction/particle -ya-.
They can also take case endings:

Mazuo2vysipI Maxyuozvyvikls
maz-ya-bg"a-ra max"-ya-bg"a-¢'a
month-rel.-9-and day-rel.-9-INST
"In nine days and nine months"

Kabardian has the decimal counting system; numerals above ten are formed with the
stem ps'a- "ten", the suffix -k™- (probably the root of the verb k"an "to go over (a
distance), to transverse™) and ones, e. g. ps'ak™az "eleven", ps'ak™at' "twelve",
psak™as "thirteen”, etc.

The tens are formed on a decimal base, with the numeral "ten" reduced to -s” t'was’

rpn

"twenty", sas' "thirty", p#'as’ "forty", tx"ag' "fifty", xas' "sixty", etc.

There are traces of the vigesimal system, manifested in the formation of tens as
products of multiplication of the number twenty, t'was’. t'was'-ya-t' "forty"”, t'was-ya-s
"sixty", etc. In the standard language, these vigesimal formations are notably archaic,
but they are alive in some dialects (e.g. Besleney) and in Adyghe.

When counting above twenty, the counted noun (or noun phrase) is normally repeated
before both constituent parts of the complex number:

ulvixy wawlps ylvixyuuwps

c'ax" sas'-ra c'ax"-ya-s-ra

man thirty-and man-poss.-three-and
"thirty three men"

The ordinal numbers (with the exception of yapa "first") are formed with the prefix
ya- and the suffix -ana:
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any  yapa 1. exany yaxana .

emlyany yat'wana 2 eonany yablana 7.
ewany yasana 3. eaAnI yayana 8.
ennlany yapt'ana 4. eozvyana yabg“ana 9.
emxyana yatxana 5 enwjana yapsana  10.

Ordinal numbers behave like relational adjectives, so they can take the suffix -ray
(used for the formation of adjectives): yatxWanaray "fifth" etc. Adverbial numerals are
formed from cardinal numbers by apophony, e. g. za "once", sa "thrice", but they can
also be formed by the prefix (or infix?)® -ro- and reduplication of the root of a
cardinal number: za-ra-z "once", ps'a-ra-ps’ "ten times". Distributive numerals are
formed from cardinal numbers with the suffix -ana: t'wana "a half", sana "a third",
etc. Note also yaza "one of two" and zatx"ax (one-five-six) "about five or six".

ADVERBS

Adverbs are formed from adjectives by adding the suffixes -wa, -wa, -ra:

Iei ?ay "bad" - Ieay ?aywo "badly"; xyaéarce XVabz "quick” - xyabxcoy XVabzwa
"quickly”, ¢pIet f'2 "good" - ¢plys fowa "well".

03 ba "many, plentitude™ - 63p» bara "much, very"
The suffix -wa is identical to the suffix for the adverbial case (see above).

The possessive prefix ya- can be added to nouns to form adverb-like expressions (or
"relational nouns™?) with directional meaning:

wixv) sha "head"” - umxws yasha "up, upwards"
avadxaevd tabza "hoof" - unvabacvy yatabza "down, downwards™

Nouns in the instrumental case (in -¢'a) can also function as adverbs:

maxy? max"a "day": maxyskl» max"ac'a "by day"; aca zZa "flight”: scakl» Zac'a "in

flight"

Some adverbs are formed with both the possessive prefix ya- and the suffix -¢'a:

wixvd sha "top, head": umxwvaxls yashac'a "on top" (lit. "on his head").

There are also underived adverbs: nawba "today", psaday "tomorrow", dag“asa
"yesterday", nazaba "tonight”, dada "very much, just”, wayblama "very much", maba

"here":

cotm 3 motowvl (0exceim) uipinuglsp

32 The morpheme -ro- can be analysed as an infix which is inserted between the reduplicated root
syllable and the root, if we think of reduplication as a kind of modification of the root (and not a special
form of prefixation).
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sat wa maba (dayzom) sa-p-s'a-r
what you here dir.-2sg.-do-NOM
"What are you doing here?"

The category of adverbs might also include invariable expressions such as ga?a
"please”, fasasx"a "thank you", xat yas'ara "maybe” ("who knows?"), etc.

POSTPOSITIONS

Kabardian uses postpositions instead of prepositions. Postpositions are words which
determine the grammatical relations of the nouns that precede them: nawaz "after",
ps'awnda "until", (yo) dayz "at, In", shac'a "because, after", yapam "in front of",
yac¢'am "at the end, after”, namoas’ "except”, flac'(a@) "except”, xVada "like", pap's'a
"because, due to", zax"ak"a "between", ya g¥ag"s "about", nas "to, up to, until", sas
"from", landara "since", yop'ac'a "instead of", adac'a "behind".

wI0NHCAZBYI HOMCbIM Sadzag"a nawZom "after lunch”

wI0xncazvys nuglonos sadzag"a ps'awnda "until lunch, before lunch™
nwaoen nuglonos psadyay ps'awnda "until tomorrow"

wivim unam(klz) som yapam(c'a) "in front of the horse"

yap wixvikla war shac'a "because of you"

wlansm u 2yzey s'alam ya g"ag"s "about the boy"

u wvim Xy303 ya Som xVada "like his horse™

Emuvtnesnce pIrkl> Yamonyaz f'ac'a "except Yaminezh"

KvanIm nic q'alam nas "to the city”

Myxvamao u Kby UibIim oexc wiptlawy
Mwahamad ya q"'as-om dayz $a?-a-$

M. poss.3sg. brother-ERG at  be-pret.-af.
"Muhamad was at his brother's"

colm yu Iyaxyoim  wixvakls scalap

sat wya MaxW-am  shac'a z-a-?-a-r

what poss.2sg. work.-ERG about  dir.3pl.-say-pret.-inter.
"What did they say about your work?"

As the preceding examples illustrate, postpositions govern the ergative case of nouns.
Some of them govern the possessive pronouns, rather than personal pronouns, e.g. sya
waz "after me", wya dayz "to you", (wa) wyap'ac’a "instead of you", etc. Others
govern the personal pronouns (cf. war shac'a "because of you", sar flac’a "except
myself").

The majority of postpositions are derived from nouns, especially nouns denoting body
parts, cf. sha "head", pa "nose", ¢'a "tail". Some postpositions can be inflected, e. g.
dayz has the full case paradigm (NOM dayz, ERG dayzom, INSTR dayzé'a, ADV
dayzwa), and some, but not all, can be construed with possessive prefixes (e. g. yo
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g“ag%s "about (it/him)"*3. This means that many Kabardian postpositions are quite
like relational nouns in languages such as Tibetan.

Instead of local adpositions, Kabardian often uses directional (local) prefixes on the
verb; the English sentence "the student is sitting on the chair" corresponds to the
Kabardian sentence wacaynaka-r santa-m tay-s-s (student-NOM chair-ERG dir.-to sit-
af.), where the equivalent of the English preposition on is the Kabardian verbal prefix
tay- (on local prefixes see below).

PARTICLES, CONJUNCTIONS AND INTERJECTIONS

There are relatively few particles in Kabardian; these are the most frequently used
ones:

1, n

xs2y2 hawa "no"; netm|s nat'a "yes"
muc myas "here!"
Mmo109 mada "there!, look!"

nlaps p'ara (interrogative particle); it is always placed at the end of a sentence and
expresses a slight doubt:

y3 nulzys nl3ps

wa p-s'a-wa p'ara

you 2sg.-know-ger. inter.particle
"do you (really) know?"

The other interrogative particle is sa (also placed at the end of a sentence):

ap kvaklyams  uy

a-r q'a-kKVa-ma  sa
he-NOM dir.-go-cond. inter.particle
"Will he come?"

The particle Zayrya is used as a quotation mark; it is usually best left untranslated:

Ilxb3 yH3wxve,  xcepu eynwauy baovinokvys
Sha wa-nasyay, — Zayrya ya-waps-a-s Badanawg™a
why 2sg.-be.sad quot.part. 3sg.-ask-pret.-af. B

"Why are you sad, asked Badinoko™

Conjunctions are clitics, so they are mostly written as one word with the words they
conjoin, e. g. -ra "and", -y2 "and", but there are also conjunctions which occur as
separate words: yac'ya "and", awa "but", at'a "but", wayblama "even, but", ya...ya
“either...or", hama "or".

33 Cp. Abitov 1957: 153.
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The copulative conjunction -ra, -rya is repeated after each conjoined word within a
noun phrase (NP):

Txovrwps Irnaps Txof-ra ?ana-ra "A book and a table”

The conjunction -rya is placed after the verb in a sentence:

"Muvtp cotm 2vawlreoyin” sculapu Cymaneit u mxvaxlymap morieaim  Iyunvxvawy
"Moa-r sat gas'agan" zZya?a-rya Satanyay ya thak"ama-r mava-m  ?Mayoth-a-s

this-ERG what wonder said-and ~ S. poss.3sg. ear-NOM rock-ERG place-pret.-af.
"'What kind of wonder is this?' said Satanaya and placed her ear on the rock."

The most common interjections are ana "oh", wax" "ouch”, ?"a "oh", wa "hey",
yarabya "hey!", ma "here!" (used while giving something away)
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VERBS

Cette singularité (ergatif) tient, en gros, a ce que, la ou nous pensons "je vois le
livre”, les Caucasiens pensent quelque chose comme "a-moi le-livre (il-m')est-en-vue"
(G. Dumézil, cit. in Paris 1969: 159).

Kabardian verbal morphology is extremely complex. Prefixes and suffixes are used to
express different verbal categories, and there is also apophony (regular root vowel
alternation).

The verb does not have the category of voice (it does not distinguish active and
passive),3* but it does have the categories of transitivity, person, number, tense, mood,
causative, two types of applicatives (version/benefactive (Rus. versija) and
conjunctivity/comitative (Rus. sojuznost)), reflexivity, reciprocity, involuntative, and
evidentiality. Active and stative verbs are distinguished systematically, and many of
the mentioned categories do not apply to stative verbs.

THE VERBAL COMPLEX

The verbal complex consists of a number of prefixes, the root, and a number of
suffixes:

P]_Pn 'R'S]_..Sn
The prefix positions can be seen in the following matrix:

1. dir. 2. reflexive/reciprocal 3. version 4. conjunctivity 5. pot. 6. neg. 7. caus.

R

absolutive oblique agent - person markers

In the non-third persons, the dynamic present tense marker -aw- is added between the
positions 5 and 6, cf., e.g., ¢'»>-z-aw-ga-k™a "'l make him come".

As can be gathered from the scheme above, the personal prefixes can be inserted at
several points in the prefix chain, but two fixed rules apply: firstly, the prefix for the
absolutive argument (the "lowest ranking macrorole”, see below) precedes all other
prefixes, and secondly, the prefix referring to the agent (if there is one) is closest to
the verbal root. The picture above is further complicated by the fact that certain local
prefixes, e.g. xa- "in", da- "in", etc. (see below) can be inserted in the verbal complex
between the prefix slots 4 and 5; moreover, the factitive prefix wa- can be inserted
immediately before the root. However, we leave these prefixes out of the matrix
scheme, because they belong to the domain of word-formation more than to
morphology.

34 Cp. Gigev 1985: 41-57, where arguments to the contrary are disputed.
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The suffix positions:

1. intransitivity 2. tense 3. mood 4. negation
potential interrogativity
evidential

We shall first deal with the prefixal verbal morphology, and then with the suffixal
morphology.

VERBAL NEGATION

The negation of the verb is expressed with the suffix -g’am (for finite forms) and the
prefix ma- (for non-finite forms; this prefix immediately precedes the root, or the
causative prefix):

colklyapkvvim
so-kK'"Va-r-q'am
1sg.-go-pres.-af.-neg.

"I am not going"
ymMbLAaMNCLAY nwxvp XbIpIMUy
wa-ma-laza-wa p-Sxa-r haram-s

2sg.-neg.work-ger. 2sg.-eat-NOM  sin-af.
"It is a sin to eat not working™ ("It is a sin if you eat, and not work™)

The imperative is, according to this criterion, included in non-finite forms:

Cymblcnre
S-wa-ma-gay
1sg.-2sg.-neg.-lament
"don't lament me"

The prefixal negation can occur in some finite forms, but this usually happens in fixed
expressions and proverbs:

mxb3, coimviuild

tha, sa-ma-s'a

god 1sg.-neg.-know
"by god, I don't know™

The two verbal negations differ in scope: the prefixed -mo- is the narrow scope
negation, with the scope just over the verbal nucleus, while the suffixed negation
-g'am negates the whole sentence (including the embedded participles, infinitives,
and/or gerunds).

The other NW Caucasian languages also have prefixal negation with the infinite
verbal forms, and suffixal negation with the finite forms.
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PERSON

Kabardian distinguishes three persons singular and plural. Verbal person markers
indicate the person of the subject of an intransitive verb / object of a transitive verb
(the person which is in the nominative in the case of nouns), the person of the subject
of a transitive verb (the person which is in the ergative in the case of nouns), and of
the indirect object (the person which, in the case of nouns, is in the ergative in its
function of dative, or some other oblique case):

a) markers of the person which is in the nominative:

sg. pl.
1. cbl so- vl do-
2. y wo- ol f5-
3. 0/ma/ma O- Ima-/ma- 0/ma/ma O-/ma-/ma-

The prefix ma- is typically used in the present tense, with intransitive verbs which
have only one expressed argument (Rus. odnolicnye neperexodnye glagoly), while
intransitive verbs with two expressed arguments take the prefix 0- for the person in
the nominative. If the verb has a monosyllabic root that ends in -a, the vowel of the
3rd person prefix is lengthened, hence mak™a "he goes™ (from kwa-n), but ma-dzag"
"he is playing" (from dzag"-an). This is in accordance with the phonological rule of
lengthening of accented vowels in open syllables (see above). Intransitive verbs with a
preverb do not have the prefix ma- in the present tense, cp. ma-da(r) "(s)he is
sewing", but g'-aw-k"a "(s)he is coming" (where ¢'- is a directional preverb, and -aw-
IS a present tense marker of dynamic verbs).

b) markers of the person which is in the ergative (person of the transitive subject and
person of the indirect object):

1. /3 -S-I-2- 0 -d-
2. Y6 -w-I-b- ¢ -
3. u/p -y(2)-1 -r(-2)- A -y-xa- (> -ya-)

In the 3rd person singular the prefix -r- denotes the indirect object (usually the
Recipient)®:

colpum
sa-r-yo-t
1sQ.-3sg.-3sg.-give
"He gives me to him"

Personal prefixes indexing Obliques (non-macrorole core arguments, including the
causees of causative verbs) are also distinguished from those indexing Actors and

% The usual explanation is that the marker -r- is a result of dissimilation in a sequence of two semi-
vowels -y-...-y- > -y-...-r-; this can be formulated as a synchronic phonological rule, so in most
grammars it can be found that the marker for the 3" person indirect object is -ya-, like for the direct
object (see Hewitt 2005: 102).
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Undergoers by ablaut; they regularly have the same form as the markers of the
transitive subject, but the vowel is -a- rather than -2-:

ﬂxyeaszwmam

va-x"a-va-z-ga-s-a-s
3pl.-ver.-2pl.-1sg.-caus.-carry-pret.-af.
"I made you (pl.) carry him for them"

In the preceding example -va- indexes the 2pl. causee argument. Note that it differs
from the form of the prefix for the causer (-v-) in the following example:

AXyI3vlecviuiany

ya-x"a-zo-v-ga-s-a-s
3pl.-ver.-1sg.-2pl.-caus.-carry-pret.-af.
"You (pl.) made me carry him for them".

The prefix indexing the recipient also has the form marked by a-vocalism:

Cu wvip Kbbl39(hmolonc

Sya So-r q'a-za-f-to-z

my horse-NOM dir.-1sg.-2pl.-give-back
"Give me back my horse!"

In the 3rd person plural the suffix -xa is usually only added if the verb's subject is not
expressed, and if the subject is not placed immediately before the verb®:

axap eoxycawy  e0Hcaxiuy
axar yaydza-s = yaydza-xa-s "they studied"

The order of personal markers is always (in terms of traditional grammatical
relations):

direct object / subject of intrans. verb — indirect object — subject of trans. verb
S/O 10 A

(c2 y3) abwl yecmauy

(sa wa) aba w-ay-s-t-a-$

I you he-ERG 2sg.-3sg.-1sg.-to give-pret.-af.
"I gave you to him"

(abvt  ¢3) Y3 yKvbizemauy

(aba  sa) wawa-q'a-7-ya-t-a-s

(he-ERG 1) you 2sg.-dir.-1sg.-3sg.-give-pret.-af.
"He gave you to me"

This schema shows that the verbal agreement system in Kabardian is ergative just like
the case system, since the subject of an intransitive verb is treated in the same way as

% Forms with the plural suffix -xa- on the verb are characteristic for the contemporary literary
language.
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the direct object (S/O), while there is a different set of personal prefixes used for the
subject of a transitive verb. With intransitive verbs the third position (A) is, of course,
not realized.

Many verbs contain a ,,dummy* 3rd person singular prefix ya-, e.g. ya-san "sell" (cf.
san 'sell’), ya-wan 'hit' (cf. wan "hit"), ya-k"an "attack™ (cf. k'Van 'go’), ya-ton "give"
(cf. tan "give™). Such verbs can be derived from both transitive and intransitive bases,
and adding the prefix ya- does not affect the transitivity of the verb, though it may
give a different shade of meaning to the verb. In some cases, these verbs contain
incorporated objects, e.g. ya-g“a-k™a-n (3sg.-heart-go-inf.) "fall in love with", ya-
sha-fa-wa-n (3sg.-head-skin-hit-inf.) "hit on the head", ya-g“a-wa-n (3sg.-heart-hit-
inf.) "insult". Such verbs are generally intransitive and they represent a closed class
(object incorporation is no longer productive).

INDEFINITE PERSON

The suffix -?a- denotes the "indefinite person”, i.e. that the verb's subject or object is
indefinite (it is translated as "somebody"); this suffix is used only when the verb is in
the third person:

kvaklyalruy
g'a-k'™-a-?a-s
dir.-go-pret.-suf.-af.
"Somebody came™

ov139nvolHyl>

do-1a-pla-nwa-?a
1pl.-part.-watch-fut.-suf.

"Are we going to see somebody?"

The above examples lead to the conclusion that the suffix -?a- indicates only the
person of the nominative argument (i.e. of the intransitive subject or object, the lowest
ranking macrorole). It appears to be possible to use it with other arguments as well in
participial constructions (Kumaxov & Vamling 1998: 68-69).

A different way of expressing the "indefinite person™ is to use the second person
subject prefix, which is interpreted as referring to indefinite prson. This is possible in
proverbs and statements of general truth:

MmoublHU yenrovblH

ton-$ w-ya-pla-n

easy-af. 2sg.-3sg.-see-inf.

"It is easy to see him", lit. "It is easy for you to see him"

The second person prefix with indefinite reference is added to the infinitive (or

"masdar") and the predicate must be an adjective such as g¥ag" "difficult”, zon "easy",
dag"a "good", halomat "interesting"”, etc.
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TRANSITIVITY

Verb valency is the number of arguments needed to complete the meaning of the verb
in question. Verbs can be avalent (e. g. it is raining — this verb is in English
syntactically monovalent, but semantically avalent, since no thematic role is assigned
to "it"), monovalent (e. g. | am sitting), bivalent (e. g. | am hitting an enemy), trivalent
(e. g. I am giving a book to a friend), possibly also quadrivalent (e. g. I am buying a
book from a friend for twenty pounds). Verb valency is a semantic concept, realized in
syntax through the category of transitivity. In most languages, bi- and trivalent verbs
are realized as transitive verbs, i. e. verbs which have a compulsory nominal
complement (direct object), possibly two complements (direct and indirect object).

Arguments of bivalent verbs express different thematic roles according to the types of
meaning they express. For example, verbs of giving (to give, to donate) always
distinguish between the sender (“the person who is giving"), the theme (“the thing
which is being given") and the recipient ("the person to whom something is being
given™), and verbs of seeing distinguish between the thematic roles of the stimulus
("what is being seen") and the experiencer (“the person who is seeing"). Thematic
roles can be grouped into macroroles with common semantic-syntactic features. We
can distinguish between two macroroles: Actor and Undergoer. The Actor is always
the thematic role closer to the left edge of the following hierarchy, while the
Undergoer is always close to the right edge of the hierarchy®’:

< >

consci- first argument first argument second arg. argument

ous doer of activity of a bivalent of a bivalent of a stative

of the action verbs verb verb monovalent
verb

The conscious doer of the action (agent) is the traditional subject of verbs such as to
hit, to kill and to cut; the first argument of activity verbs is the traditional subject of
verbs such as to eat or to run, the first argument of a bivalent verb would be the
subject of verbs such as to see, to know, and the second argument of a bivalent verb
would be the traditional object of all bivalent verbs. Finally, the argument of a stative
verb would be the traditional subject of verbs such as to lie, to sit, to exist, etc. The
macroroles Actor and Undergoer of the action are, in a sense, the semantic correlates
of the traditional syntactic-semantic concepts of "subject” and "object”, which cannot
be uniformly defined in all the languages of the world®.

Some Kabardian bivalent verbs can appear in their transitive and intransitive form,
and many bivalent verbs can only be construed as intransitive (Rus. dvuxlicnye
neperexodnye glagoly). The way in which transitive and intransitive verbs differ in

37 The hierarchy was adapted from Van Valin and LaPolla 1997. In informal terms, the actor is the
most "active" of the arguments of a particular verb, while the undergoer is the least active argument.
38 About this see e. g. Matasovi¢ 2005, Klimov (ed.) 1978: 59.
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Kabardian — in terms of the number of arguments, i. e. nominal complements to the
verb meaning — is typologically very interesting. Some linguists, e. g. Georgij Klimov
(1986: 51), claim that a large majority of verbs in the Abkhaz-Adyghean languages
are intransitive, precisely because they can be used with only one argument as
complement, without breaking any syntactical rules. According to this criterion verbs
meaning "to hit", "to catch", "to eat", "to kiss", "to lick", "to wait", "to move", "to
call", "to do", "to ask", "to want", "to hunt", etc. are also intransitive in the Abkhaz-
Adyghean languages. Klimov uses the term "diffuse” or "labile" verbs for those verbs
which can be used both in a transitive and an intransitive construction; this category
comprises verbs meaning "to sow", "to graze", "to plow", "to knit", “to embroider"”,
"to weave", etc.>®. These seem to be mostly verbs the first argument of which (the
agent) is always a human being or a person, while the second argument (the patient) is
inanimate.

Sometimes the only difference between transitive and intransitive verbs is in different
root vocalism (Ablaut); transitive forms end in 2, and intransitive forms in -a: do-n "to
sew (something)" - da-n "to be involved in sewing", txa-n "to write (something)"”, txa-
n "to be involved in writing", Zo-n "to avoid", Za-n "to run away", fon "to give, to give
presents” and tan "to give, to give presents”, sxon "to eat (something)" and sxan "to
eat", thasan "to wash (something)" and thasan "to wash", xon "to reap (something)"
and xan "to reap", sapan "to collect (something)" and sapan "to collect”, s'an "to do"
and s'an "to know", #an "to kill" and #'an "to die"*. Transitive verbs can be derived
from intransitive ones using some suffixes and prefixes, e.g. the suffix -4a-, cf. g'afa-n
"to dance" (intransitive), g'afo-ho-n "to dance (a dance around something)"
(transitive). Sometimes the difference is purely lexical, e.g. the verbs 42-n "to carry”
and s'2-n "to do™ are always transitive. If we assume that the basic form of the verb is
the one with final stem morpheme -a-, while the form with the morpheme -»- is
derived, then a large majority of Kabardian languages are intransitive. With some
exceptions, Kabardian is a language without (underived) transitive verbs.

Intransitive verbs with two arguments often express the fact that the Undergoer is not
entirely affected by the action, i. e., the fact that the action is not being performed
completely; in terms of Role and Reference Grammar, these verbs express activities,
but not accomplishments (active accomplishments):

XbIM KBbYbINUX3P UO3IKDI

ha-m q“apsxa-r ya-dzaQ'a

dog-ERG bone-NOM 3sg-bite

"the dog is biting the bone (to the marrow, completely)"

Xb3p KbYblnUXIM 11003IKb)
ha-r q"apsxa-m y-aw-dzaqg'a
dog-NOM bone-ERG  3sg.-pres.-bite

39 According to Kumaxov (1971), in the closely related Adyghean language the number of "labile"
verbs is significantly greater than in Kabardian.

40 Kuipers (1960) considers the opposition between a and 2 in verbs a part of the wider system of
"introvert" forms (with a) and "extrovert" forms (with 2) in Kabardian, where a and 2 are not
morphemes for "introvertedness/extrovertedness”, but the realization of the feature of "openness”,
which, according to Kuipers, is parallel to the phonological features such as palatalization,
glottalization, etc.
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"the dog is gnawing, nibbling at the bone"

wlanyp  maoxcr

s'ala-r ma-dza

boy-NOM 3sg.-read

"the boy is reading" — intransitive verb with 1 argument

wlanip mxeinveim 100

s'ala-r txat-om  y-aw-dza

boy-NOM book-ERG 3sg.-pres.-read

"the boy is reading the book" - intransitive verb with 2 arguments

wlanim mxolrvelp eodxnc

S'ala-m txat-ar ya-dz

boy-ERG  book-NOM 3sg.-read- transitive verb

"the boy is reading the book (to the end), young man reads through the book™4!

ap mamx> ar matxa "he is writing" (intransitive) / aévt mxvLiem emx abo txolom ya-
tx(2) "he is writing a letter" (transitive)

nXvaup nXvIM UXyI pyasa-r pya-m yo-x"a "the carpenter is arranging the boards "
(intransitive) / nxvawam nxvap uxys pyasa-m pya-r yo-x"a "the carpenter is arranging
the boards" (transitive); in the second sentence it is implied that the action will be
performed completely, i. e. that the verbal action will be finalized (there is no such
implication in the first sentence).

Some linguists (Catford 1975, Van Valin & LaPolla 1997: 124) refer to the
intransitive construction as the antipassive. The antipassive is a category which exists
in many ergative languages (Dyirbal, Chukchi, etc.). The verb becomes intransitive in
the antipassive, and the only compulsory argument of such verbs is the doer of the
action, which is marked for the same case as the subject of an intransitive verb and the
object of a transitive verb in an active (ie. not antipassive) construction. This case is
usually called the absolutive, but in Kabardian it is traditionally referred to as the
nominative. The patient can either be left out in the antipassive construction, or it can
appear in an oblique case.

Equating the Kabardian "bipersonal” intransitive construction with the antipassive is
not correct*’; the affix -(a)w- is not the antipassive marker, as Catford explains it, but
the present prefix which is added in the 3™ person to intransitive verbs only, and in the
1st and 2nd person to all verbs. Monovalent intransitive verbs with a preverb have this
prefix as well, and these verbs cannot appear in an antipassive construction, e. g. n-
aw-k"™a "he goes (this way)" (dir.-pres.-to go). In works on Kabardian there is quite a
lot of confusion regarding this problem (the conditions under which the prefix -(a)w-
appears are not entirely transparent), but it is clear that some verbs are always either
transitive or intransitive, i. e. that the difference is lexical with some verbs (which we
wouldn't expect if the intransitive construction was actually the antipassive). The
antipassive is usually characteristic for most transitive verbs, similarly as most

41 My informants tell me that this sentence can also mean "the young man is studying the book".
42 About this see also Hewitt 1982 and Kumakhov & Vamling 2006: 13 ff.
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transitive verbs can form the passive in the nominative-accusative languages. Aside
from all this, the antipassive is always a derived, marked construction in the ergative
languages, while the intransitive construction in the Abkhaz-Adyghean languages is
just as unmarked (underived) as the transitive one.

A) Transitive verbs

Transitive verbs can take markers for all persons, except for the 3™ person direct
object (this marker is the "zero-morpheme”, the prefiks 0-). The order of personal
markers is: direct object-(indirect object)-subject:

yemxauy
wa-S-tX-a-s

you-I-write down-pret.-af.
"I wrote you down"

CI I ycavazoyauy
sa wa wa-S-tag"-a-s

| you 2sg.-1sg.-see-pret.-af.
"l saw you"

yecmauy
w-ya-s-t-a-s
you-he-I-give-pret.-af.
"I gave you to him"

ecmawy
(0-)ya-s-t-g-s
(0-)3sg.-1-give-pret.-af.
"l gave it to him"

With transitive verbs the subject takes the ergative case, and the object the nominative
case. In RRG terms we would say that in constructions with transitive verbs the
nominative case is assigned to the lowest ranking macrorole, while all other
arguments are assigned the ergative case. Also, the order of personal prefixes can be
expressed like this*:

I: lowest ranking macrorole; Il: non-macrorole core argument; I1l: other macrorole
(with transitive verbs this will always be the Actor).

B) Intransitive verbs

The order of personal markers with intransitive verbs is: subject (of an intransitive
verb) — indirect object; the subject is always the semantic agent (Actor):

CblyoOn'v
sa-W-aw-pf

“3 For the RRG terminology see Van Valin & LaPolla 1997; for the overview of verbal morphosyntax
in Kabardian in RRG see Matasovi¢ 2006.
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I-you-pres.-watch
"l am watching you"

nwauIp OXHCAHIXIM Kb103
psasa-r dzana-xa-m q'-ya-da
girl-NOM shirt-pl.-ERG  dir.-3-pl.-sew (intrans.)

"The girl is involved in the sewing of shirts"

With intransitive verbs the subject is assigned the nominative case, and the object the
ergative case (in its dative function):

cmyoenmaip MXbLABHIM 11002
stwadyanta-r txata-m y-aw-dza
student-NOM book-ERG 3sg.-pres.-read
"The student is reading the book"

cI KUHOM cennvauy

sa kyanaw-m s-ya-pt-a-s

I cinema-ERG  1sg.-3sg.-to watch-pret.-af.
"I watched the cinema” (= "I was in the cinema")

In RRG terms, the case assignment rule is completely identical for transitive and
intransitive verbs: the lowest ranking macrorole is assigned the nominative case,
while all other verb arguments (in this case the indirect object) are assigned the
ergative case. Also, the order of verbal prefixes is the same as with transitive verbs:

I: the lowest-ranking macrorole (with intransitive verbs this is also the only
macrorole); 11: non-macrorole core argument; I11: other macrorole (this position is not
realized with intransitive verbs, since they only have one macrorole).

Verbs with the inverse (dative) construction are also intransitive; these are verbs
which express belonging or a mental state, the only macrorole of which is the patient
(Undergoer), assigned the Nominative case:

alvlorcobim  awixvip ul3uy
t'az-om asya-r ya-?a-§

old man-ERG. money-NOM. 3sg.-hold-af.
"The old man has money"

alvtorcooim NCITBIHBID dlvichIm
t'az-am psatan-ar faf't

old man-ERG to speak-inf.-NOM like-impf.
"The old man liked to speak"

The inverse construction corresponds to Latin constructions of the type mihi est "it is
to me", mihi placet "it is pleasing to me, I like". From the point of view of the above-
mentioned case assignment rules these verbs present no problem, because their only
(and thus also the lowest ranking) macrorole is marked for the Nominative case.

45



Matasovié¢: A Short Grammar of Kabardian

If a transitive verb has two complements (i.e. if it is a trivalent verb), only the lowest
ranking macrorole (Undergoer) is in the Nominative:

2YblnbImM alviorcoorp mxvImaddr awlaw

g“ap-om t'az-ar thamdda ya-s™-a-s

group-ERG old man-NOM  thamada 3pl.-make-pret.-af.

"The group made the old man thamada (commander of the feast)" — in this sentence
the noun thamada cannot be marked for the Nominative (i.e. it cannot appear in the
form *thamada-r)*.

The object (i.e. the second argument, the Undergoer) of transitive verbs can be
omitted; it is expressed by a personal prefix, which, in the case of a third person
object, is the "zero-morpheme (0-):

collvazsyaud
0-so-tag"-a-s
3sg.-1sg.-see-pret.-af.
"I saw (it)"

cmoicany

0-s-to-z-a-$
3sg.-1sg.-give-back-pret.-af.
"I gave (it) back"

Note that many, perhaps most bivalent verbs are intransitive in Kabardian:

al blxXIp Mmaniosaxi
'2-xa-r mda-pta-xa
man-pl.-NOM 3sg.pres.-watch-pl.

"People are watching"

C3 connaea

sa Ss-aw-pla

1sg. 1sg.-pres.-watch
"l am watching"

€3 adbl colBINXyI3auy

sa aba sa-sa-p-xVaz-a-s

| there 1sg.-dir.-2sg.-meet-pret.-af.
"l met you there"

Some intransitive verbs have an "integrated" marker for the 3™ person object; they are
"bipersonal” (Rus. dvuxlicnye)®, but their indirect object (oblique argument) is
always in the 3" person singular. The verb san "to swim" is of this type:

4 Kumaxov 1971: 68.
45 With some of these verbs ya- has become part of the stem, ie. only etymologically is it a personal
prefix, cf. Kumaxov 1973a.
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s-ya-s-a-s "l swam", w-ya-s-a-s, "you swam", ya-s-a-s "he swam", d-ya-s-a-s "we
swam", f-ya-s-a-s "you swam", ya-s-a-s "they swam". It seems that yawac'an "to kill"
behaves in the same way (in opposition to the transitive wac'an).

Finally, some verbal personal prefixes are different for transitive and intransitive
verbs (see above):

exly ya-k's "he goes (through something), he transverses" - transitive
maxly? ma-k™a "he goes" -intransitive

LABILE (DIFFUSE) VERBS

Labile (or "diffuse") verbs are typically bivalent, but they can be used both
transitively and intransitively:

ap maey ar ma-va "he plows" (intrans.) / aoet wlvip e6> abo s'ar ya-va "he plows the
ground" (transitive)

ap malys ar ma-?"a "he threshes " (intrans.) / aowt zy203w1p elys abo g"adza-r ya-?"a
"he threshes wheat" (transitive)

These verbs are relatively rare in Kabardian, but their number is significantly greater
in the closely related Adyghean language*®. From works on Kabardian (and based on
my own questioning of native speakers) it is unclear whether two lexical units should
be distinguished in the case diffuse verbs (two verbs differing with respect to
transitivity), or whether it is just one lexical unit (one verb with two uses /
constructions).

CAUSATIVE

Verbs receive an additional argument in the causative construction, i.e. their valence
is increased by one. All Kabardian verbs can form the causative, including
intransitives, transitives, and ditransitives. The causative prefix is ga-.

klysn maxlys ezvaxlys
k'a-n "to go": ma-k'™a "he goes": ya-ga-k'"a "he sends him" = "makes him go".

The causative prefix ga- / ga- turns intransitive verbs into transitive verbs:

wlanap 2yocvyaIm  maxlys
s'ala-r g“obgVa-m  ma-k™a
boy-NOM.  field-ERG  3sg.-go
"The boy goes into the field"

anim wlanp  2yo2vyIm ucvaxlys
ana-m s'ala-r  g“abg“a-m ya-ga-ka

46 Kumaxov 1971: 206.
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mother-ERG boy-NOM field-ERG 3sg-caus.-go
"The mother sends the boy to the field"

cynwip (kv3)eawy

SWapa-r (9'a-)v-a-s

soup-NOM (dir.)-to cook-pret.-af.

"The soup was boiling (it was cooking)"

wlany uleiklyvim cynolp Kbucvasauy

S'ala c'ak™o-m  swapa-r  Q'-yo-ga-v-a-s

boy little-ERG  soup-NOM dir.-3sg.-caus.-to cook-pret.-af.
"The boy was cooking soup™

Causative can also be built from reflexive verb forms, e.g. zagawan "make someone
hit himself".

Like, e.g.. Turkish, but unlike many languages, Kabardian allows "double causatives",
i.e. the causative suffix can be added to a transitive verb that has already been derived
by causativization: thus the causative ga-va-n "make boil, cook” can be causativized
to ga-ga-van "make someone cook", taking three arguments:

Hbut0s1cbr20y61M Kbazumxy ulomu...
U QHIM UPUSDIZHAGIPU NULLIM XYUXbALY,

Noabzag"a-m q'az-yatx"a ya-?a-t-ya...
friend-ERG goose-five 3sg.-have-impf.-and

ya ana-m ya-r-ya-ga-ga-va-r-ya
his mother-ERG  3sg.-3sg.-3sg.-caus.-caus.-boil-pres.-and

psa-m X¥-ya-h-a-s
lord-ERG ver.-3sg.-bring-pret.-af.

"(His) friend had five geese... and he made his mother cook them, and he brought
them to the lord"

Cf. also Zan "burn™ (intransitive): ga-zan "burn™ (transitive): ga-ga-zan "make
someone burn™.

Case assignment with causative verbs is typologically rather unusual*’. The case of
the arguments in a causative construction is not determined by the causative verb, but
by the verb from which the causative verb is derived. If that verb is intransitive and
has only one argument, its only argument will be marked for the nominative, while
the causer will be marked for the ergative (as the oblique argument), as in the example
above, where the original verb, k™an "go" is a monovalent intransitive verb: ana-m
s'ala-r gWabg"a-m ya-ga-k™a "The mother (ERG) sends the boy (NOM) to the
field (ERG)". If, on the other hand, the original verb is intransitive and has an indirect

47 Information on this is given according to Kumaxov (ed.) 2006: 436 and according to the examples
obtained from my informants. Cf. also Matasovi¢ 2010.
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object (oblique argument), the only macrorole ("subject”) of the original verb will be
marked for the nominative (so yadzak™ar "student™ is NOM and the indirect object,
and "poem*, and wasam is ERG, in the following example):

e2vIoncaxklyim  eodxncaxlysp ycim Kbpuzvu0xcauy

yvagadzak™a-m yadzak™a-r wasa-m q'-ra-y-ga-dz-a-s

teacher-ERG  student-NOM poem-ERG dir.-3sg.-3sg.-caus.-to read-pret.-af.
"The teacher encouraged the student to read the poem™

Finally, if the causative verb is derived from a transitive verb, the lowest-ranking
macrorole of this (original) verb will be in the nominative, and the other macrorole in
the ergative; the causer is again in the ergative:

alvlocobim wlanam  Xvbl0HCIOZBIP  UPUSHIXBAUY

t'aza-m s'ala-m  yadzZabzo-r  ya-r-ya-ga-h-a-s

old man-ERG boy-ERG girl-NOM 3sg.-3sg.-3.5g.-caus.-to carry-pret.-af.
"The old man made the boy carry the girl"

alvlorcobim wilanim nxwvp UPUZBIKDY M ALy
t'aza-m S'ala-m pa-r ya-r-ya-ga-q'“at-a-s

old man-ERG boy-ERG tree-NOM  3sg.-3sg.-3sg.-caus.-cut-pret.-af.
"The old man made the boy cut the tree"

Of course, all of the nominal arguments can be left unexpressed, and proper nouns
and indefinite NPs do not receive case marking:

Kbaprwviyeii u  xvawlampr u woim  uzvawxauw

Q'arasowyay ya has'a-m-ra ya Sa-m-ra va-ga-$x-a-s

Q. 3sg.poss. guest-ERG-and 3sg.poss. horse-ERG-and 3sg.-caus.-eat-pret.-af.
"KaraSavey fed his guest and his horse"

(in this sentence the name Q'araSowyay would be in the ergative as the causer, the
undergoer of the underived verb, i. e. the food, which is unexpressed, would be in the
nominative, and the only case-marked nouns (has'a and $2) are in the ergative as the
indirect objects viz. non-macrorole core arguments).

These unusual rules of case assignment with causative verbs are related to the rules of
case assignment in subordinate clauses (see below), where the case of the nouns in the
main clause often depends on the role of these nouns in the subordinate clause.

Since causers are agents, the causative verb receives a personal prefix for the causer
which takes the position of the prefix for the agent / subject of a transitive verb
(immediately before the causative prefix), and the noun denoting the causer is in the
ergative; the agent of the underived verb is reduced to the status of oblique argument /
indirect object. The causative verb can thus take up to four personal markers*® (for the
causer, the subject, the object and the indirect object):

albim hvi36iM MXBLIBXIP RULAIM UPBLIPUZLANX)
t'a-m faza-m txat-Xa-r psasa-m ya-ra-ray-ga-t-xa

48 My informants warn me that examples like these are slightly unnatural, fabricated.
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man woman books girl 3sg.-3sg.-3sg.-caus.-give-3pl.
"The man makes the woman give the books to the girl"

€3 Y3 adbIXam CoipIy3zvImauy

sa wa aba-xa-m so-ra-w-z-ga-t-a-s

| you he-pl.-ERG  1sg.-3pl.-2sg-1sg.-caus.-give-pret.-af.
"l made you give me to them"

The order of personal prefixes is basically the same as with normal transitive verbs
(see above), except for the fact that there is an extra position, the one for the causer
immediately before the causative prefix*®.

According to Sagirov (1977: 124) and Kumaxov (1989: 218), the causative prefix ga-
(also Adyghe ga-) is cognate with the Ubykh causative prefix ga- (for plural objects
only) and with the Abkhaz causative prefix r- (the sound correspondence is regular).
This would mean that the causative formation is inherited from Proto-NWC.

INVOLUNTATIVE

A verb in the category of involuntative indicates an action which is performed
unintentionally. The Russian term is kategorija neproizvol'nosti, cf. Klimov 1986: 45.

In the involuntative verbs take the prefix ?as’'a-:

XbIM 6a.7fc9p umxsijiany

ha-m  baza-r  yo-thal-a-s
dog-ERG fox-NOM 3sg.-kill-pret.-af.
"The dog killed the fox"

Xbam oaxcap Dulrmxvinvixeauy
ham bazar ?as'athalohas
"The dog slaughtered the fox (unintentionally)"

xXb3p oaxcam Dulrmxvrnvixvauy
ha-r baza-m ?as’athalohas
"The fox (unintentionally) slaughtered the dog"

wrnam ovicvyp uyklaw;

s'ala-m dag"a-r Va-wac'-a-$
boy-ERG thief-NOM 3sg.-kill-pret.-af.
"The young man killed the thief"

49 Dixon (2000: 49) includes Kabardian in his typology of causatives, claiming that it belongs to a
small group of languages in which the causee in a causative derived from a transitive verb retains its A-
marking (marking of agents of transitive verbs). As a similar case he adduces an isolate, Trumai
(Brasil), in which both the causer and the causee take the ergative marking in a causative construction.
However, what is special about Kabardian is that, in causatives built from intransitives, the same thing
happens: the original "subject" retains its subject properties, getting the nominative case and not being
indexed on the verb. There are other languages in which subjects retain some subject properties in
causatives, e.g. Japanese (reflexive binding) and Qiang (case marking).

50



Matasovié¢: A Short Grammar of Kabardian

wilanam ovievyp Duwlyklaw
s'ala-m dag"a-r ?as'a-wac'as
"The young man (unintentionally) killed the thief"

3 yehDwyklaw

wa wa-S-?as'a-wac’-a-s

2s(. 2sg.-1sg.-invol.-kill-pret.-af.
"l accidentally killed you"

As can be seen from the previous example (the order of personal prefixes is patient-
agent), a transitive verb does not become intransitive in the involuntative, i. e. the
action of the verb still "affects" its object™.

In Kabardian grammars | find no examples of the involuntative construction with
causative verbs. Although causativity seems to presuppose that the first argument of
the verb is a conscious instigator of the action (the agent), my informants say that the
following sentence is possible:

wilanam alvtrncooim ovicvyp Durluzvryxlaw

S'ala-m  t'aZ-am dag"a-r 2as'-ya-ga-wac'"-a-s
boy-ERG old.man-ERG thief-NOM invol.-3sg.-caus.-Kill-pret.-af.
"The boy made the old man accidentally kill the thief"

| found the following example in the biography of Zabagy Kazanoko (Nal'¢ik 1984):

oxncvaxvyunalvlp 320unvpu uviyl ylvixlyvip
012y ouchoim KvvtDDulazvaxyaw,

bzay“ya-pt'a-r zadyal-rya cac' c'ak™a-r
bee-keeper-4 together.rise-and he.goat small-NOM

dag"aza-m q'a-?as'a-ga-x"-a-s
wolf-ERG dir.-invol.3pl.-caus.-drop(?)-pret.-af.

"Four bee-keepers rose together and made the wolf (unintentionally) drop the little
goat™

Note that the prefix -?as'a- modifies the action of the original actor (the wolf), which
is the derived causee, rather than the action of the derived actor (the four bee-
keepers).

It appears that the involuntative cannot be used with stative verbs, such as taysan
"sit™:

mlapr WIHMbIM mecuy

%0 pace Abitov (ed.) 1957: 93, Hewitt 2004: 183. Moreover, the case marking on the arguments
remains as in the non-involuntative construction. Prefixes with the similar function to the Kabardian
involuntative exist in Abkhaz, but also in Georgian (Hewitt 2004: 183).

o1



Matasovié¢: A Short Grammar of Kabardian

s'ala-r Santo-m tay-s-s
boy-NOM chair-ERG dir.-sit-af.
"The boy sits on the chair"

but:

*salam Santom ?as’atayss "the boy accidentally sits on the chair"; rather, one must use
the following construction with the negated verb x"yayn "want":

wilanap wianmoim Mmbixyey) mecuy
s'ala-r  santo-m ma-X"ay-wa tay-s-s
boy-NOM chair-ERG  neg.-want-ger. dir.-sit-af.

The verb containing the involuntative prefix can be used in polite questions, and the
prefix is best rendered as "perhaps, by chance™:

Lot kvorpDuglromornvazvyay nlps?
So  q'o-f-2as'a-mo-tag"-a-wa p'ara?
horse dir.-2pl.-invol.-neg.-see-pret.-ger. inter.
"Haven't you seen a horse, by chance?"

The origin of the involuntative prefix is an incorporated syntagm which includes the
noun ?a "hand" and the participle s'a "doing™ (to do something unintentionally is "to
do something using the hand, and not the mind"). A similar, but etymologically
unrelated, "involuntative" prefix exists in Abkhaz (-amya-).

FACTITIVE

Adding the prefix wa- to a nominal stem forms verbs the meaning of which is "to
make something become or have the quality of what the nominal stem expresses”, e.g.
waf'ayan "to pollute, to make dirty" from f'ay "dirty", or waq'abzon "to clean”, from
q'abza "clean":

CIOUIM 0xcanap uyglenaw

sabyay-m dzana-r ya-wa-f'yay-a-s
kid-ERG shirt-NOM 3sg.-fact.-dirty-pret.-af.
"The kid made the shirt dirty"

As the case marking on argument shows, the verbs containing the factitive prefix are
transitive, just like the causative verbs. In a sense, the factitive is just a special type of
denominative causative.

The factitive prefix immediately precedes the verbal root. It can be freely combined

with the causative prefix, which it follows, cf. e.g. saba "soft", wasaban "to make soft,
soften”, yagawasaban "make someone soften (something).

ACTIVE (DYNAMIC) AND STATIVE VERBS
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The division into dynamic and stative verbs does not coincide with the division into
transitive and intransitive verbs. Both transitive and intransitive verbs can be either
dynamic or static. Dynamic intransitive verbs express action, activity; they are
morphologically marked by the prefix -aw- in the present tense. Intransitive dynamic
verbs have the prefix ma-(ma-) in the 3rd person singular present. Here are some
examples of dynamic verbs:

comxvl0ap S-aw-sxada-r "'l mock”, yzoxe wa-z-aw-h "l carry you", oonlawyl>p d-aw-
p'as'a-r "we hurry", gponasrcwrp f-aw-laza-r "you work”, maxlysp ma-kK'""a-r "he goes”

Stative verbs express a state, or the result of an action. They are often derived from
nouns. They do not have the facultative suffix —r in the present, but the affirmative
suffix -s is compulsory; in the present they do not have the prefix -aw- like dynamic
verbs:

CI CHLUYBLIBUY
sa sa-sat-$

| 1sg.-lie-af.
"l am lying"

ap wiblmuy
a-r sat-s

he-NOM stand-af.
"He is standing"

Sasa-s "(he) is sitting (on a horse)"”, "he is riding", cf. sa- "horse", sasan "to sit"
All stative verbs are intransitive, except for the verb ?agan "to hold".

It seems that every noun can be used as a stative verb, i.e. it can be turned into an
intransitive verb by adding the suffix -s (for affirmative forms):

¢3 coinpogheccopuy
sa sa-prawfayssawr-s
| 1sg.-professor-af.

"l am a professor”

Moreover, even adpositions can be turned into (stative) verbs by adding the
affirmative suffix -s:

3ay3 HIYHCOLUY
zawa nawaz-$

war after-af.
"It was (the time) after the war"

APPLICATIVES
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Kabardian has two sets of applicative prefixes. Applicatives are usually defined as
constructions in which the number of object arguments selected by the predicate is
increased by one with respect to the basic construction. The object of the original
construction is usually demoted to the status of the oblique argument, and the applied
argument takes at least some of the properties of the object, cf. the English opposition
between Jane baked a cake and Jane baked John a cake, where John is put in the first
post-verbal position otherwise reserved for direct objects®’. However, in
contradistinction to the applicative construction in most other languages, both
Kabardian applicatives do not affect the choice of the object/undergoer.

According to Peterson (2007) the benefactive and the comitative functions of the
applicative construction are the most common ones cross-linguistically. We have both
of them in Kabardian.

I. VERSION (BENEFACTIVE/MALEFACTIVE)

The prefix x"a-/-x"- indicates version, i.e. for whose benefit the action is performed,; it
could also be called a benefactive®2:

nxyacmxaui

p-x"a-s-tx-a-s
2sg.-ver.-1sg.-to write-pret.-af.
"l wrote for you"

The prefix -x"- is placed immediately after the prefix for the person for whose benefit
the action is performed:

coinxyyxlyauy

sa-p-xVa-k'V-g-$

1sg.-2sg.-ver.-to go-pret.-af.

"I went for you (on your behalf)"

yuanip 2y, RUCMO KbbIXYIRIMXMI
wya-ana-r g“af'a-n-s, pyasmaw q'a-X"a-p-tx-ma
your-mother-NOM  be glad-fut.-af. letter  dir.-vers.-2sg.-to write-cond.

"Your mother will be glad if you write her a letter."

There is also the malefactive (adversative) prefix f2-/f'a-, which seems to be parallel
to the version prefix -x"-, but it indicates to whose detriment (or against whose will)
the action is performed®:

yaploiorklyaw

51 Note that English does not have any applicative morphology, and that the applied argument does not
take all of the object properties, e.g. it cannot be passivized.

52 Applicatives (version prefixes) exist in the other NW Caucasian languages. Hewitt (2004: 134f.)
calls the prefixes expressing version in NW Caucasian "relational particles" (cp. Abkhaz -z(2)- which
corresponds to Kab. -x" 5-) to distinguish them from version prefixes in Kartvelian, where a somewhat
more complex system exists.

53 Kumaxov 1971: 276. Cf. the similar "adversative" prefix ca- in Abkhaz.
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W-a-f'a-da-k'V-g-s
2sg.-3pl.-advers.-conj.-go-pret.-af.
"You went with them against their will"

yeplvioaxlyaw

wa-s-fa-da-k'"-a-$
2sg.-1sg.-advers.-conj.-go-pret.-af.
"You went with them against my will"

x332p3nuluivixap MIZbIM
clvixanvroancawju KbblCXYbLUIXYIHCOHIPK D HIM
clvixanvrorncawu Kb blCXYUWIXYHCHIPKDBIM
Xa-z-ga-ps' so-xa-r maz-am

dir.-1sg.-caus.-graze.at.night-pl.-NOM wood-ERG

S-f'a-xa-tada-z-a-s-ya q'a-S-x"asax"a-za-r-q'am
1sg.-advers.-dir.-run-back.-pret.-af.-and dir.-1sg.-drive.out-back-pres.-neg.

"The horses that | herded at night ran away on me into the wood and I can't drive them
out again™.

Hloip 2vyazyvim  wipicprxlyroawy

So-r ghaga-m so-s-f'a-kad-a-s

horse-NOM road-ERG dir.-1sg.-advers.-disappear-pret.-af.

"The horse disappeared to me on the road, I lost my horse along the road"

The category of version in Kabardian should not be confused with the typologically
similar applicative construction, which involves the adding of an argument to the core
of the clause and increasing the transitivity of a verb. In Kabardian, adding the version
prefix -x"- and the adversative prefix -f'2- does not affect the transitivity of a verb.

The applicative can be freely combined with the causative:

mxsIm @ ylviklyp Kvblnxyuzvaxvy

tha-m a ckvo-r  glo-p-x"-ya-ga-y"o

god-ERG this little-NOM dir.-2sg.-ver.-3sg.-caus.-grow/become
"May God raise this little one for you!"

cu 0blm9p KbblnXxo2vaHj
Sya dasa-r q'2-p-x"-aw-ga-na

my gold-NOM dir.-2sg.-ver.-pres.-caus.-remain
"l am leaving you my gold" (= "I am making my gold remain for you")

[1. CONJUNCTIVITY (COMITATIVE)
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The prefix expressing conjunctivity (Rus. sojuznost') -da-/-do- indicates that the
subject is performing the action together with somebody else®*:

sa-da-k"-a-s "l went with him" : so-k"™as "I went"

1sg.-conj.-go-pret.-af.

da-s-h-a-s "'l carried (it) with him" : shas "I carried (it)"
conj.-1sg.-carry-pret.-af.

Xbbl0HCIOZBIP AHIM 0071a54Cb)
xaodzabz-ar y-ana-m d-aw-laza
girl-NOM 3sg.poss.-mother-ERG conj.-pres.-work
"The girl works with her mother"

alvlorcobim xvawlrxam  wixy Adedawy

t'2z-om has'a-xa-m Sx"a ya-d-ya-f-a-s

old.man-ERG guest-pl.-ERG sour.milk 3pl.-conj.-3sg.-drink-pret.-af.
"The old man drank sour milk with the guests™

Note that Aas'axa "guests” is in the Ergative in the preceding example, which shows
that the applied argument has the status of the oblique, rather than direct
object/undergoer. Compare also the Ergative case of the applied NP in the following
example:

Mmaxys yapeim ap  u Hul0xHcbI2vYy Ulvikly 2yIpvim
K31 0301c32ypmu

max“a gvar-om  a-r ya nabzag"a c'2k"a g"ar-am
day some-ERG he-NOM 3sg.poss. friend small some-ERG

¢'an da-dzag"a-rt-ya
¢'an conj.-play-impf.-and

"And one day he played ¢'an (a game with sheep bones) with his little friend"

The conjunctivity prefix follows the person marker it refers to, and it also follows the
person marker expressing the argument marked with the Nominative (“the lowest
ranking macrorole"); stating this rule in terms of the traditional "Subject" would be
confusing, since we would have to say that -da-/-da- precedes the subject of transitive
verbs, and follows the subject of intransitives:

00v130U1X

b-da-z-aw-sx

2sg.-conj.-1sg.-pres.-eat

"I am eating this with you" (transitive verb)

5 A genetically cognate comitative/conjunctivity prefix exists in the other NW Caucasian languages,
cf. Ubykh dza-, Abkhaz and Abaza c¢(2)-. Abkhaz has another applicative marker, la-, which has
instrumental function (Hewitt 2004: 134).
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cv10001a24HCH)

sa-b-d-aw-laza

1sg.-2sg.-conj.-pres.-work

"I am working with you™ (intransitive verb)

With transitive verbs, adding a conjunctive prefix can refer not only to the
conjunction of actors, but also of undergoers (Kumaxov et alii 2006: 250):

KXyeim wilakxys 0rux
q“yay-m s'aq"a da-sx
cheese-ERG meat conj.-eat
"Eat meat with cheese"

Xbrcan cu HapmuIXy KXbINBIP €3bIM eUXIM OUXbINHCALY

Hasan sya nartox" qapa-r yazam yay-Xa-m d-ya-haz-a-s

H. poss.1sg. corn bag-NOM himself his-pl.-ERG conj.-3sg.-grind-pret.-af.
"Hasan ground my bag of corn together with his own"

Note that the added (applied) argument in the examples above is in the Ergative (in its
oblique function). This shows that the added argument is not the object/undergoer, but
oblique. According to my informants, the applied argument has to be in the Ergative
even if it is indefinite:

wilans xvo1001c303 nlvidrcobim  ounvazvyauy
s'ala yadzabz t'az-am d-ya-tag"-a-s

boy girl old.man-ERG conj.-3sg.-see-pret.-af.
"A boy saw a girl with an old man”

Just as with the category of version (see above), the category of conjunctivity involves
the adding of another person marker to the verb, so from a typological point of view
this looks like the comitative applicatives found, e.g., in Haka-Lai, a Tibeto-Burman
language (Peterson 2007). However, the difference lies in the fact that the adding of
the conjunctivity prefix does not affect the transitivity of a verb, as is clear from case
marking and the shape of the person markers. A related conjunctivity (comitative)
prefix exists in Abkhaz (-¢(2)-).

The conjunctivity/comitative applicative construction should be distinguished from
the incorporation of the adverbial prefix -zada-, -zada- "together”. In Russian, this is
sometimes referred to as the category of "togetherness” (sovmestnost’). The adding of
this stem to the verbal matrix does not involve adding any personal prefixes:

Yap3 €3P3I 0bI3I001aHCHI

wara sara da-zad-aw-laza

I you 2pl.-together-pres.-work
"You and I work together"

392yapeim Xboimbiuy 0exnc napm uiy 2yn KuvblOblXbalid,
3exlys 3v10auirny
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Zag“aram Xomas dayz nart Swa g"ap q'a-doh-a-s,
Once H. to  Nart rider group dir.-come-pret.-af.

zayk™"a zad-a-sa-nwa
raid  together-3pl.-lead-inf.

"Once, a group of Nart riders came to Himish, to take him on a raid (together with
them)"

RECIPROCITY

The verb in the reciprocal form expresses that its two core arguments (the Actor and
the Undergoer) act on each other simultaneously. The reciprocal prefix is za- (for
intransitive verbs), and zara- (for transitive verbs):

392ypetlysn za-gVara?"a-n "to arrange between each other"
39IpbLIbaACHYH zara-tag s-n "to see each other"

0bI3IPbICLYIMAany
da-zara-g"at-a-s
1pl.-rec.-meet-pret.-af.
"We met each other"

The core arguments of the verb in the reciprocal form must be in the ergative case, to
which the conjunctive suffix -ra "and" is attached:

alvicobimps u Kvyampd Kyao wilays 33povlisicbyaKksoim

t'2Za-m-ra ya g™a-m-ra kad $'awa zara-tag"-a-q'am
old.man-ERG-and 3sg.poss. son-ERG-and long doing rec.-see-pret.-neg.
"The old man and his son have not seen each other for a long time"

Of course, personal pronouns in the 1st and 2nd person are not case marked, but they
also receive the conjunctive -ra:

D3p3 03p3 Kyao motulzy Ovi3IpulivacvyHuy
Fara dara k¥ad mas'awa da-zara-tag“s-n-s
you we long not.doing 1pl.-rec.-see-fut.-af.
"We will see each other shortly"

Perhaps under the influence of the Russian reciprocal construction (drug-druga),
Kabardian has also developed the construction with the "reciprocal pronouns” za-
adryay ("one-other"):

3vim aopeiim  3vtugucvInuklyypa,
Iyawxvim 39psixvawy  39uiLU4bIP

Zo-m adryay-m  zo-s-ya-ga-psk™-wa-ra,
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one-ERG other-ERG refl.-dir-3sg.-caus.-avoid-ger.-and

Masha-m zarah-a-s  zas-ya-sSa-r
hill-ERG meet-pret.-af. brother-suff.-3-NOM

"And, after avoiding one another, the three brothers met on the hill"

REFLEXIVITY

Kabardian does not have reflexive pronouns; reflexivity is expressed by the verbal
prefix za-/za-/z-, which indicates that the subject of the action is the same as the
object; from the historical point of view, this is the same prefix as the basic reciprocal
prefix. Reciprocity and reflexivity are in many languages semantically and
morphologically related, cf. the Croatian verbs fuci se (= to hit oneself or to hit each
other), gledati se (= to look at oneself or to look at each other).

The reflexive prefix follows the prefix for the subject of an intransitive verb (the
lowest ranking macrorole, see above) and precedes the prefix for the subject of a
transitive verb (the other macrorole):

coizonuilvionc

So-Z-aW-waps'a-Z
1sg.-refl.-pres.-ask-back

"I ask myself" (intransitive verb)

y3onulvione
wa-Z-aW-waps'a-Z
2sg.-refl.-pres.-ask-back
"You ask yourself"

3v130mxvawl

zo-7-aw-thas’
refl.-1sg.-pres.-wash

"I wash myself"” (transitive verb)

3b100Xyan?
za-b-aw-x"apa
refl.-2sg.-pres.-dress
"You dress yourself" (transitive verb)

The reflexive marker on the subordinated verb must be controlled by the subject of
that verb, not the subject of the verb in the main clause:

03 3 y3IYIHY ObIXyeuuy

da wa Wa-za-wa-nwa da-x"yay-$
we you(SG)  2SG-REFL-CAUS-hit-INF 1PL-want-AFF
“We want you to hit yourself”
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The preceding example cannot be taken to mean “*We want you to hit us”, with the
subject of the main clause (da) as the controller. This means that there is no “long-
distance” binding in Kabardian, no binding across the clause boundary. If the object
of the verb of the subordinate clause is coreferent with the subject of the verb of the
main clause, the reflexive cannot be used:

Cozyzvap abwl cunvacvyny

s-aw-g“aga-r a-ba s-ya-tag“a-nwa
1sg.-pres.-hope-pres. 3sg.-ERG 1sg.-3sg.-see-fut.
"I hope that he will see me™

It is typologically somewhat unusual that, in the case of transitive verbs, the reflexive
affix precedes the personal affix for the constituent which has to be coreferent with it.

The reflexive prefix can occur with the infinitive as well:

nCobiMm 3bll<"bblxyx3()33H

pso-m za-q'2-X"2-xa-dza-n
water-ERG refl.-dir.-ver.-dir.-throw-inf.
"to throw oneself into the water for him"

The reflexive prefix is often combined with the suffix -Z(a)-, meaning "back". The
details of the use of this suffix should be further examined, since it appears to be
obligatory with intransitive bivalent verbs. The following examples are obtained from
my informants:

wilans ylviklym 3unlviorcawy

s'ala c'2k™a-m z-ya-1's-z-a-s

boy little-ERG refl.-3sg.-kill-back-pret.-af.
"The little boy killed himself" (transitive verb)

wilans yluxlyp 33y301cany

s'ala c'2k™o-r za-wa-z-a-s

boy little-NOM refl.-hit-back-pret.-af.

"The little boy hit himself" (intransitive verb)

As can be seen from the examples, the reflexive construction of the verb does not
change the valency of the verb (this can be seen by looking at the order of personal
prefixes and the case assignment in the sentences above). Aside from this, it can be
seen that, in a reflexive construction, the subject of an intransitive verb (to hit, wan) is
treated in the same way as the subject of a transitive verb (to kill, #an), i.e. that
Kabardian syntax is nominative-accusative according to this criterion.

Note the following pair of sentences with causative verbs, which point to the rules
governing the use of -z-:

nwawpm wlanp 3puzvIyauy

psasa-m s'ala-r Z-r-ya-ga-W-a-s
girl-ERG boy-NOM  refl.-3sg.-3sg.-caus.-hit-pret.-af.
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"The girl made the boy hit her" (litterally "herself", i.e. the girl)

nwauwpm wilanp 3puzvIYINCaAy

psasa-m S'ala-r Z-r-ya-ga-wa-z-a-s

girl-ERG boy-NOM  refl.-3sg.-3sg.-caus.-hit-back.-pret.-af.

"The girl made the boy hit himself"

The suffix -z- "again, back", which we could refer to as "repetitive™, can also appear
without the reflexive prefix; it can often be translated as "again™:

aovi2y JBINKDBINHCOPU  JIBINKD  YaAPO)I XDYHCHIHY U
Adaya tapq'a-z-rya tapq' warda xVNo-Zo-nwa-s
Adyghean people-old-and people strong  become-back-fut.-af.
"And the old Adyghean people will become strong again™.

Besides temporal, the suffix -z- also has directional (spatial) meaning, signifying the
reverse direction of the action. Thus, while k™an means "to go", k™azan means "to
return”, while zon is "to give", toZzoan is "to give back”, etc. When added to adjectival
stems, it can also mean "even", e.g. ba is "a lot, many", nayaba is "more"”, and
nayabaz is "even more". In some cases, the suffix —z- can indicate that the action is
performed again, but not by the same subject; in a Kabardian folk-story about the hero
Ashamaz, we find a sentence in which his friend asks him to avenge his father:

Yu aosp kvasviyklap yklviowe

Wya dada-r g'a-za-wac'-a-r wac'a-z
your father-Nom dir-part-kill-pret-NOM  kill-back
,,Kill the one who had killed your father!*

From the descriptive point of view, it can be said that the suffix —z- indicates that the
lowest Macrorole argument of the verb (in traditional terms its ,,intransitive subject or
direct object™) is doubly affected by the action: with non-reflexives, this may mean
either that the action is performed twice (,,again®) on (or by) that argument, or that the
action is directed ,,back® at it. With reflexive intransitives, it also means that the
lowest macrorole argument is doubly affected: once as the instigator of the action, and
again as its undergoer.

There is no special possessive reflexive. Rather, the usual possessive pronouns are
used:

CU M3 36UIMXYXbIP MI3 1DANIM KbbIME3HAmU,
032vyay’ nixy kvexlaw

5ya mal zapx“oxar maz tapa-m q'a-tay-z-n-at

1sg.poss. sheep 5-6 woodmeadow-ERG dir.-dir.-1sg.-leave-plup.
"I had left my five or six sheep on a meadow in the wood"
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DEONTIC MODALITY

The potential prefix -x"a-/x"2- and/or the suffix -f{2)- express deontic modality, i.e.
whether the subject is capable of doing the action expressed by the verb or not:

YCXPXbbIHY WY,
wa-S-X"a-ho-nwa-s

2sg.-1sg.-pot.-carry-fut.-af.
"I will be able to carry you"

The prefix -x¥a- is placed immediately after the personal prefix for the agent, the
potential doer of the action. It seems to be added only to transitive verbs, and in origin
it is probably identical to the "version™ marker (benefactive) -x"ao- (Hewitt 2004: 135;
see above). The suffix -f- is added both to transitive and intransitive verbs. It is not
entirely clear whether these are variants of the same morpheme (-f-/-x*-) which can be
both a suffix and a prefix, or whether they are two different morphemes. Klimov
(1986: 45) claims that this is only one morpheme which can be either a suffix or a
prefix, and he cites it as -x"a- in Kabardian, -fa- in Adyghean, which is in keeping
with the rule according to which the Common Adyghean *x™ results in f in Adyghean.
However, the suffix -f- is found in Kabardian texts as well, cf. adayabzac'a sawpsataf
"I speak Kabardian" (i. e. "I can speak Kabardian"); the potential prefix occurs more
often with negative and interrogative forms, while the suffix is tied to affirmative
forms of the verb. In any case, the potential should be distinguished from the so-called
"hypothetical mood", which can be included in the category of evidentiality (see
below). Potential differs from the proper verbal moods in that it is negated by the
suffix -q'am, rather than with the prefix -mo-, i.e. it is a finite verbal form:

cu oxcam) Ky30xcaim  KovihIrxlvighvinkvoim
5ya Dzata K¥abza-m q'a-f'ac’a-fa-n-q'am
1sg.poss. sword gate-ERG dir.-pass-pot.-fut.-neg.
"He will not be able to pass my 'Sword-Gate™

Yazvipmaoore ou mwvizvycami, KemxyIxXoblHKbbIM

Wazaormadz dya ma-g"asa-ma, q'a-t-x"a-ha-n-q'am

W. 1pl.poss. neg.-companion-cond. dir.-1pl.-pot.-carry.away-fut.-neg.

"If WazirmadZ is not our companion, we will not be able to kidnap her (sc. Satanay)"

An interesting feature of the potential prefix is that it reduces the transitivity of the
verb, i.e. it turns transitive verbs into intransitive. This is in keeping with the relation
between transitivity and the "affectedness of the object”, i.e. the patient: in the
potential, the patient is not affected by the action, so the verb has to be intransitive, cf.
the following two examples (Kumaxov, ed. 2006: 257)%°:

yecmulpKvblm
W-ya-s-ta-r-q'am
250.-3sg.-1sg.-to give-pres.-neg.

%5 This correlation between (at least some) potentials and intransitives seems to be an areal feature in
the Caucasus. Cp. Hewitt 2004: 181ff. for similar examples from Mingrelian, Ingush, Khinalug, and
Abkhaz.
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"l don't give you to him" (the verb is transitive, so the prefix for the doer of the action,
1sg., is placed next to the verbal root)

YCXyemulpKobim
wa-S-X"a-ya-to-r-q'am

2sg.-1sg.-pot.-3sg.-to give-pres.-neg.

"I cannot give you to him" (the verb is intransitive, so the order of the prefixes for
1sg. and 3sg. is reversed)

However, the arguments of the verb in the potential form receive the same case
endings as in the corresponding indicative®®:

coiMIONHCIM  mutlIpuicIp ewrx

somadza-m  moa?arasa-r ya-sx (note the 3sg. "transitive subject™ prefix ya-)
sick.man-ERG apple-NOM 3sg.-eat

"The sick man is eating the apple”

coimaOHeIm  mutlpuicap  xyouwix

somadza-m  ma?arasa-r  X"-aw-sx (note the lack of the 3sg. prefix)
sick.man-ERG apple-NOM pot.-pres.-eat

"The sick man can eat the apple”

This can be accounted for if the potential construction is actually of the "inverse-type"
(see above), i.e. if the preceding example should be rendered as "it is possible to the
sick man to eat the apple”.

Unlike the potential prefix -x"a-, the potential suffix -fa- is freely combined with the
version prefix -x"a-:

Coim nxyscuglaghoin uoscoeipu?

Sat  p-x"a-s-s'a-fa-n yodzZarya?
what 2sg.-ver.-1sg.-do-pot.-inf. more

"What more can | do for you?"

PERSONAL AND DIRECTIONAL PREFIXES

The use of directional prefixes is compulsory with many verbs for certain persons and
tenses; the use of these prefixes is quite idiomatic, and it seems that each verb has its
own pattern®’, cf. the intransitive verb Zan "to wait":

CblHOJICbI CblHOJICbaWy

sa-n-aw-w-zZa "l wait for you™ sa-n-aw-z-a-s "'l waited for you"
1sg.-dir.-pres.-2sg.-to wait 1sg-dir-2sg.-to wait-pret.-af.
CblB0IHCBI CbleIdcoany

sa-v-aw-Za "l wait for you (pl.)" sa-va-z-a-s "'l waited for you (pl.)"

5 Abitov (ed.) 1957: 93.
5 Kumaxov 1971: 267.

63



Matasovié¢: A Short Grammar of Kabardian

1sg.-2pl.-pres.-to wait

COIHCBb)I

s-aw-Za "'l wait for him/I wait for them"

YKbbICOIHCHI
wa-q'a2-S-aw-za "you wait for me"
2sg.-dir.-1sg.-pres.-to wait

YKBbLO0HCH)
wa-q'2-d-aw-Za "you wait for us"

Y03#Cb3I
w-aw-Za "you wait for him/for them™

Kb302iCb)
q'2-z-aw-za "he waits for me"

ObIHOICH)
da-n-aw-w-Za "we wait for you"
1pl.-dir.-pres.-2sg.-to wait

001Cb)
d-aw-Za "we wait for him/them"

Kbbl307iCb)
q'2-z-aw-za "they wait for me"
etc.

Some linguists believe that the use of the directional prefix g'2- with polyvalent

cexcoau
s-ya-z-a-$ "l waited for him/for them™

YKb3o1Chauy
wa-q'2-za-z-a-s "you waited for me"
YKBOIHCLAUY,
wa-q'2-da-z-a-s "'you waited for us"

yeoxcoauy
w-ya-Z-a-s "you waited for him/them”

Kb3321coauy
q'2-za-z-a-s "'he waited for me"

ObIHOMICLALY
da-n-aw-z-a-s "we waited for you"
ouwxcoauy

d-ya-Z-a-s "we waited for him/them"

Kbbl33JiCbay
q'2-za-z-a-s "they waited for me"

intransitive verbs depends on the person hierarchy (see below).

TENSES

Kabardian has a complex system of verbal tenses. It distinguishes the basic
dimensions of the present, future and past, and, within the past, two degrees of
remoteness: the preterite and the imperfect denote an action which happened in the
more recent past, while the pluperfect denotes an event in the distant past.

The category of tense is mostly expressed by suffixation (though there are also verbal
prefixes in the present tense):

present: prefixes ma- (ma-), -aw- and the facultative suffix -r for dynamic verbs,
without markers for stative verbs

preterite: suffix -a

imperfect: suffix -(r)t for dynamic verbs and -m for stative verbs®®

%8 The terminology for Kabardian verbal tenses differs greatly depending on the author; Kumaxov and
Vamling (1996: 39 ff.) refer to the anterior preterite as the “perfect 11", and to the preterite as the
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anterior preterite: suffix -a-t
pluperfect: suffix -ga

anterior pluperfect: suffix -gat
categorical future: suffix -n
factual future: suffix -nwa
future 1I: suffix -nwat

In all verbal tenses there are special negative forms, expressed by the suffix -g'am; in
the present of dynamic verbs the prefixes ma-, aw- disappear in the negative form,
and the suffix -r becomes compulsory, cp. the following examples:

1. Intransitive monovalent dynamic verb k™an:

coklya(p) :  maklya(p) > cotklyIprvoim . klyapKvbim
s-aw-k™a(r) : ma-k™a(r) . so-k"a-r-k'am : k™a-r-g'am
1sg.-pres.-go 3sg.pres.-go 1sg.-go-pres.-neg. go-pres.-neg.
"l go" "He goes" "l don't go" "He doesn't go"

2. Intransitive stative verb saton "stand"

colufblmuy D wlmu : COLUBIMKDBIM : WIBIMKDbbIM
§a-Sat-s L Sat-$ Sa-Sat-q'am : Sat-q'am
"l stand" "He stands" "l don't stand" "He doesn't stand"

3. Intransitive bivalent (dynamic) verb Zan "wait"

coxcvI(p) 1102#cv3(p) CHIHCLIPKBHIM UNHCHIPKDHIM
s-aw-zZa(r) y-aw-zZa(r) sa-Za-r-q'am va-za-r-q'am

"I wait (for him)" "He waits (for him)™" "I don't wait (for him)" "He doesn't wait"

4. Transitive (bivalent dynamic) verb don "sew"

coovi(p) eovlp CblOBIPKBBIM €0bIPKbbIM
s-aw-da(r) ya-da-r sa-da-r-q'am ya-da-r-q'am
"I sew it" "He sews it" "I don't sew it" "He doesn't sew it"

The meaning of anterior verbal tenses is not entirely clear. These are the anterior
pluperfect and preterite, and, because of the way it is formed, the future Il as well.
According to reference books, anterior tenses indicate an action which lasted for some
time in the past, and forms in anterior tenses are glossed by adding the adverb "then"
(Rus. togda), e. g. k™as "he went™ in contrast to k™ar "he went then". Based on
examples and the interviews with my informants, | find it most likely that the suffix
-t- used in anterior tenses expresses definiteness, i.e. that a verb in an anterior tense
indicates an action which was performed at a definite time in the past®®. This can be
seen in the following sentence:

"perfect”. The same authors mention also forms with the suffix —s, which they call "aorist", but these
forms seem to be quite rare in texts; cp. also Abitov 1957: 120f.

59 There do not seem to be any clear parallels to this kind of tense system in Comrie's cross-linguistic
survey (Comrie 1985).
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Hapmxsp mot wileinlo>m ucam, Hapm Cocpuikvyd uodxcamap

a  39MaH HCHIHCHIM wiplo3am

Nart-Xa-r ma s'ap'a-m ya-S-at, Nart Sawsraq"'a ya-dzata-r
N-pl.-NOM that land-ERG  3sg.-sit-ant.pret. N. S. 3sg.poss.-sword-NOM
a zaman zaza-m Sabz-at

thattime far-ERG  perform.deeds-ant.pret.

"The Narts lived in that land, (and) Sosruko's sword performed feats then, long time

ago".

The use of the anterior preterite in the preceding example is consistent with the use of
the adverbial expression @ zaman zazam "at that time, long ago™. Similarly, the use of
the preterite is incompatible (or nearly so) with temporal adverbs such as dag“asa
"yesterday", which specify the exact time when the action was performed. With such
adverbs the anterior preterite must be used:

0bI2BYacd Kvaiim coixlyam / *coixlyawy
dag%asa q'ala-m so-K'"-at / *sa-k'W-a-s$
yesterday city-ERG 1sg.-go-ant. pret.  1sg.-go-pret.-af.
"I went to the city yesterday"

The imperfect is, unlike the preterite, used for an action which lasted for some time or
was repeated in the past. In narratives this tense alternates with the preterite, which in
most cases indicates a one-off action, or an action which is not implied to have lasted
for some time or to have been repeated in the past, e.g:

CocpuiKby) 2HCbIZYbIM 0Icm. Comanein ynam  kvbiulvixvauy
Sawsraqg™a zag"a-m da-s-z. Satanyay wana-m  q'a-S'2h-a-s
S. fireplace-ERG dir.-sit-impf. S. house-ERG dir.-enter-pret.-af.

"Sosruko was sitting (impf.) by the fireplace. Satanaya entered (pret.) the house”

Interestingly, the imperfect is compatible with temporal adverbs specifying the time
when the action was performed:

ovizvyacy Kvamam  celklyapm
dagVasa q'ala-m sa-k"a-rt
yesterday city-ERG  1sg.-go-impf.
"I was going to the city yesterday"

The opposition between the imperfect and the preterite can easily be seen in the
following paragraph:
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Iyamxpamaxy? wu wxparym MoaspiTxpa ', Ampimg
Txvarvoaagxk, Cospamy®, Avanm cuMa Ilcarxsa zex
wr3axyacaxay Canaxyads alar. Arla, mABaC KBACHIXY-
xl> a Txpamoabmraxam Canexyada amlr. le-
ABP2M  X2T HaXB Alsrsa ulay Termm, apym AmM2pPTH
381 caHaxy6xpa wuparbadepr, mlmabam mszeklya
ylexy ulnklyxam a xpareipkla. Txpaxam ageda ylsxyp
HapTX® ArpaAbanlapr. Anxyszayp> uawac Iagxu exlys-
xlamg.

Txb2naAbpT2X2M 1 CoHaxyadsM TXpaMaZ2y IHICHP
esnl Ilcarxearn Kbp2TaKpM xKulam: i L.
"On the top of Uashamaxwa (Mt. Elbrus) Mazatha, Amish, Thagoledz, Sozrash,
Hlapsh and others were sitting together with Psatha and marking (ya?at, impf.) the
drinking of sana (drink of the gods). And so every year these gods organized (yas't,
impf.) the drinking of sana. And the one who was (taytmya, impf.) manliest on earth,
he was brought over (yasartya, impf.) and was given to drink (yaragafart, impf.) from
a horn filled with sana, as a favour to the thirsty little men on earth. The Narts
esteemed (yagatap'art, impf.) highly the man who drank with the gods. And many

years passed (yak™ac'as, pret.) in that way. At the celestial drinking of sana, Psatha,
who personally sat as thamada (commander of the feast) got up and said (Zya?as,

pret.)."

In this paragraph we can see how a sequence of events repeated in the past and
expressed by the imperfect was interrupted by the event referred to by the
commencing story, which is expressed by the preterite.

The pluperfect generally expresses an action performed a long time ago, in the distant
past:

ou  yico Kouxwvysnip  33puvtyklviorcotniing
Kvbloycaldecvawy  Ou aoldncexim

dya waz q'-ya-y"a-nwa-r zara-wac'a-za-nwa-$
1pl.poss. after dir.-3sg.-become-inf.-ABS recip.-kill-back-fut.-aff.

q'2-d-z-a-?a-ga-s dya ada-z-xa-m
dir.-1pl.-pref.-3pl.-say-plup.-aff. 1pl. father-old-pl.-ERG

"Our forefathers said to us long time ago that the ones who will exist after us would
kill each other"

In vivid narration the present tense can also be used to express a past action:

banuev maxvy cyanim u moliwvxykwvyIp. 33vinlotocamu
ulam nxvy o6anucvu, 302yalys.
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Balyag ma-y" swan-am ya matxVaq™a-r.  Zo-p'az-a-m-ya
adult 3sg.pres.-become S-ERG 3sg.poss. stepson-NOM part.-raise-pret.-ERG-and

ya-?-at pxa balyag-ya, z-aw-g“ak"a.
3sg.-have-ant.pret. daughter adult-and refl.-pres.-fall.in.love

"The Svan's stepson grows up; those who had raised him had a grown-up daughter,
and they fall in love™ (note that Swan here refers to a member of a Kartvelian people,
the Svans)

The difference between the categorical and the factual future is not entirely clear to
me. Some sources say that the categorical future expresses an intention to perform the
action, while the factual future expresses the speaker's certainty that the action will be
performed. According to my informant, the natural way to say "I shall go to the city"
IS g'alam sa-k™a-nwa-s (city-ERG 1sg.-go-factual fut.-af.), whereas g'alam sa-kVa-n-s
(with the categorical future suffix -n-) would be used only if the subject will go to the
city under a certain condition. However, from the passages such as the following one
it would appear that the categorical future does not refer to any particular time when
the action will be performed, while this specification is necessary with the factual
future. If so, the opposition between the categorical and the factual future would
correspond to the opposition between the preterite and the anterior preterite:

HapmoiocvXom Xaozzy  aaxanvm 3933YIHY Ouiim
nlanwr upamy, XbblOapU upazvaulry: "0v163233y31Yy
OutHIKlyanyuwy  moinxy’03 39maneim’’ ncalapa. IpuixvIkls

ouiim xao33p ukvymapu: ""Hapmuviorcoblnks mKoymiHuy,
Hapm XKy mxvyuuwlonw”  sncaldpu  napm XIKyvim Kbuxovauy

Nartaz-xa-m xabza-wa  y-a-xat-t za-zawa-nwa byay-m
nart-pl.-ERG custom-ADV 3sg.-3pl.-in.be-impf. rec.-fight-fut. enemy-ERG

p'ata ya-ra-t-wa, xabar-ya ya-ra-ga-s'a-wa: "da-va-zawa-nwa

date 3sg.3pl.give-ger. message-and 3sg.-3pl.-caus.know-ger. 1pl.-2pl.-fight-fut.

do-na-ka-nwa-s  mao-pxXVada zaman-am" - z-a-?ara. arshac'a
1pl.-dir.-go-fut.-af. this-like  time-ERG  dir.-3pl.-say but

byay-m xabza-r va-q'Vata-rya: "Nartozopq' t-q'Vata-n-s,
enemy-ERG custom-NOM 3sg.-break-and Nart.race 1pl.-break-fut.af.

nart xak" t-yVans'a-n-s"”  z-a-?a-rya  nart xak"o-m q'-ya-h-a-s
Nart land 1pl.-seize-fut.-af. dir.-3pl.-and Nart land-ERG dir.-3sg.-carry-pret.-af.

"The old Narts had the custom to give the enemy the date, to send him the message
that they would come to fight: “"We will come to fight at that time", they used to say.
However, the enemy broke the custom: "We will come to fight the race of the Narts
(eventually), we will seize the land of the Narts", they used to say when they came to
the land of the Narts."
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In the preceding passage, apparently, the Narts used the factual future to give the
exact time when they would come to fight, while their enemies just indicated that they
would come to fight, without stating exactly when. The opposition clearly seems to be
in the definiteness of time reference.

Some authors refer to the future Il as conditional. It is formed by adding the suffix -t
to the factual future form. It seems that forms with the —nt suffix, which are
sometimes set apart as a distinct verbal mood (the subjunctive), can also be included
in this category, cf. sa-k"Va-nt "'l would go™ (see below).

H mlacxvanls Kbamvixymams, nInbIUWBIHYMIKDHIM.

Vo t'asyap'a q'-a-ma-x"ota-ma, patasa-nwata-q'am
3sg.poss. weak.spot dir.-3pl.-neg.-discover-cond. overcome.-fut.ll-neg.
"If they would not find his weak spot, they would not overcome him"

Here are the selected paradigms of the verbal tenses:

PRESENT

A) dynamic intransitive verb kan "to go"

. s-aw-k"a(r) "1 go" sa-k"Va-r-q'am "l don't go"
. w-aw-k™a(r) "you go"

. ma-k™a(r) "he goes"

. d-a-k"a(r) "we go"

. f-a-k"™a(r) "you go"

. ma-k'a-xa-r "they go"

WNEFE WN P

B) static intransitive verb sa-son "to sit"
1. sa-$a-5-s "I sit"

2. wa-$a-s-s ""you sit"

3. $a-3-s "he sits"

1. do-$a-5-s "we sit"

2. fo-sa-s-s ""you sit"

3. $a-s-s "they sit"

C) dynamic intransitive verb psafan "to converse"
sawpsata "l converse"

wawpsata ''you converse"

mapsata "he converses"

dawpsata 'we converse"

fawpsata "you converse"

mapsata (mapsataxar) "they converse”

D) transitive verb &an "to carry":
s-aw-h "I carry him"/"l carry them"

w-z-aw-h "I carry you"
fo-z-aw-h "I carry you (pl.)"
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w-aw-h "you carry him" /"you carry them"
sa-b-aw-h "you carry me"

da-b-aw-h "you carry us"

ya-h "he carries him" / "he carries them"
s-ya-h "he carries me"

d-ya-h "he carries us"

w-ya-h "he carries you"

f-ya-h "he carries you (pl.)"
fo-d-aw-h"we carry you (pl.)"

f-aw-h "you carry him" / "you carry them"
sa-v-aw-h "you (pl.) carry me"

da-v-aw-h "you (pl.) carry us"

y-a-h "they carry him" / "they carry them"
s-a-h "they carry me"

d-a-h "they carry us"

w-a-h "they carry you"

f-a-h "they carry you (pl.)"

PRETERITE
sa-k"a-s "l went"
wa- k'™a-s "you went"
k'"a-s "he went"

sasasas "'l was sitting"

wasasas ""you were sitting"

sasas "they were sitting"

dasasas "we were sitting"

fasasas "you were sitting"

sasas "they were sitting"

sa txatom syadzas "l read a book™

wa txalom wyadzas "you read a book"
ar txalom yadzas "he read a book"

da txatom dyadzas "we read a book"
fa txatom fyadzas "you read a book™
axar txatom yadzas "they read a book™

shas "l carried him™" /"'l carried them"
washas "'l carried you"

fashas "l carried you (pl.)"

phas "you carried him™ / "you carried them"
saphas "you carried me"

daphas "you carried us"

yahas "he carried him™ / "he carried them"
syahas "he carried me"

dyahas "he carried us"

wyahas "he carried you"

fyahas "he carried you (pl.)"

thas "we carried him" / "we carried them"
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wathas "we carried you"

faothas ""we carried you (pl.)"

fhas "you (pl.) carried him" / you carried them"
safhas "you (pl.) carried me"

doafhas "you (pl.) carried us"

yahas "they carried him™ / "they carried them"
sahas "they carried me"

dahas "they carried us"

wahas "they carried you"

fahas "they carried you (pl.)"

IMPERFECT

sa- k™a -(r)t "l was going"
wa-K"a(r)t "you were going"
ya-k"a(r)t "he was going"

ANTERIOR PRETERITE
sa- k'-at "(then) | went"

PLUPERFECT
sa-k'Va-ga-s "'l went a long time ago"

ANTERIOR PLUPERFECT
sa-k"a-gat "(then) | went a long time ago”

CATEGORICAL FUTURE
sa- k"™a-n-s "'l will go"

FACTUAL FUTURE
sa- k"a-nwa-s "l will go, | am about to go"
(s is the affirmative suffix)

FUTURE Il
sa- k™a-nwat "'l was about to go / | would go"

INTERROGATIVE

The interrogative is sometimes referred to as the question mood. It uses the same type
of suffixal formation as verbal moods. Like verbal moods, the interrogative is a non-
finite verbal form (it takes the prefixal negation -ma-) and it cannot be combined with
the affirmative suffix -s. However, considering the function of this category, it is
better to think of it as a form of expressing the illocutionary force; the interrogative
suffixes bring into question the content of the predicate, ie. the verb. The interrogative
suffixes are -ra, -q'a, -wya:

ymxip3

wa-tXa-ra
2sg.-write-inter.
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"Are you writing?" (interrogative)

corplyuyIrnkv)

so-f-?"as'a-n-q'a
1sg.-2pl.-meet-fut.-inter.

"Will I meet you?" (interrogative)®

The suffix -q'a can also be used in exclamations:

2yvteawinxamu, 37 YKouklotnks) 2vyam!
g“ava-s'axamya, za wa-(Q'-yac'a-n-q'a g"a-m!
soon-late once  2sg.-dir.-exit-fut.-inter. hole-ERG

"Sooner or later, you will exit that hole!"

The interrogative has no suffix in the preterite and in the future, but the affirmative
suffix —§ is not used, and the intonation of the sentence serves as another indicator of
interrogativity:

gazvamxa

f-a-ga-tx-a
2pl.-3pl.-caus.-write-pret.
"They made you write (it)?"

ovtpxysklysny
do-f-x"a-k"a-nwa
1pl.-2pl.-ver.-go-fut.

"Are we going to go for you?"

The suffix -ra can be used twice in disjunctive questions:

361 unvIckld cucvaxvIw>Povinp) colymorzbaxvIulrgpoinpi |

za yatas-¢'a s-ya-ga-has'a-fa-n-ra sa-y-ma-ga-has'a-fa-n-ra?

1 year-INST 1sg-3sg.-caus.-guest-pot.-fut.-ra 1sg.-3sg.-neg.-caus.-guest.-pot.-fut.-ra
"Will he be able to receive me as a guest for a year or will he not?"

Interrogativity can also be expressed with interrogative particles, e. g. the particles
p'ara, sha "why", etc. They can be freely combined with the interrogative suffixes:

wxol a y3vimeca MblBIP KbIO2BIHIPI?

sha a wa-za-tay-s-a mava-r q'a-bgana-ra?
why this(NOM) 2sg.-part.-dir.-sit-pret. ~ rock-NOM dir.-leave-inter.
"Why are you leaving this rock you were sitting on?"

€0 In the interrogative formed with the suffix -g'a it is assumed that the answer will be affirmative
(Kumaxov & Vamling 1998: 53).
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MOODS

Kabardian verbal moods are: indicative, imperative, admirative, optative, conditional
and permissive.

A) Indicative

The indicative is the unmarked verbal mood. It has the suffixes -s (for affirmative)
and -q'am (for negation).

B) Imperative
The imperative is the bare stem (without any suffixes):

a9 lal "paint!" (lan "to paint™)
wy sa! "lead!" (San "to lead")
mx3 txo! "write!" (txan "to write")

If the lexical verb contains directional prefixes, these remain in the imperative:

Mb103 kvaxlys
mada g'a-k™a "come here!"
here dir.-go

The third person singular imperative receives the personal prefix:

uyzvauls meneghonvip Kb33bI2YRCHICIM
ya-Wa-gas'a taylayfawn-ar  Q'a-zo-g“apsas-a-m
3sg.-factitive-life telephone-NOM dir.-part.-invent-pret.-ERG
"May live the one who invented the telephone!™

The imperative is also used in the 2nd person plural, with the regular person prefix:

du Comoanei cyawyy gpeynuyl!
fya Satanyay g"asa f-ya-waps'!
poss.2pl. S. lady 2pl.-3sg.-ask
"Ask (pl.) your (pl.) Lady Satanay!"

Instead of the 1st person plural imperative, the causative of the 2nd person singular or
plural imperative is used, with the 1st person plural as the causer: da-v-ga-tx (1pl.-
2pl.-caus.-write) "let's write". This is typologically completely parallel to the English
imperative construction (let us write):

Yazeipmaoore 2vycr ovieevaul
Wazormadz g%asa da-v-ga-s'
W. companion 1pl.-2pl.-caus.-do

"Let us make Wazirmadz our companion!"

The negation in the imperative is the prefix -mo-, as if it were a non-finite form:
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ymuiklys
wa-ma-K'"a
2sg.-neg.-go
"don't go"

The imperative can be formed from verbal stems containing preffixes for version or
conjunctivity:

a3 za! "run!”
cxyaner s-XVa-za "'run for me"
cxy0cy S-X"a-da-Za "run for me with him!"

The imperative can be reinforced by adding the suffix -t: sxa "eat!" vs. sxa-t "come
on, eat!"

Xoim hoixanavom!

Xo-m fo-xa-pla-t
sea-ERG  2pl.-dir.-look-imp.
"Come on, look into the sea!"

C) Admirative

The admirative mood is formed with the suffix the suffix -ya. It is used to express the
speaker's admiration or the unexpectedness of the performing of the action expressed
by the verb; few languages known to me have such a verbal mood, but it does exist, e.
g., in Albanian:

C9 HO0 3bl MblUI C/lDICDYyaAuLU

sa nawba zo masa s-tag" a-s-ya

| today 1 bear 1sg.-see-pret.-af.-adm.
"Why, | saw a bear today!"

The admirative suffix -ya can also have an interrogative sense and imply that the
speaker does not approve of the action expressed by the verb.

D) Optative

The optative is formed with the suffixes -sara(t), -rat and -¢'at, as well as the prefix
-r-ay- (where -ay- is the petrified 3 sg. person marker) expresses a wish for an action
to be performed. A morphologically formed optative as a verbal mood is very rare
among1 the languages of Eurasia, but most Caucasian languages have this verbal
mood®".

ap Kvacwloncauwydpi(m)
a-r g'a-saza-sara(t)

61 According to the data in WALS, a morphologically formed optative must be an areal feature of
languages spoken in the Caucasus; this doesn’t refer only to the indigenous ("Caucasian") languages,
but also to languages belonging to other families (Turkic, Iranian) which are spoken there.
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he-NOM dir.-come-opt.
"Oh if he would come!"

MBID 3U WIXPHCHBID KDIXDYHCAYI CIDIZLYULIPIM

mo-r zya  $xVaz-or q'a-y"o-z-a-wa s-tag"a-sarat
he-NOM whose thigh-bone dir.-become-back-pret.-ger. 1sg.-see-opt.

"May | see resurrected the one whose thigh-bone this is"

yauix Kveuixxlrm
wasx q'yasx-c'at

rain fall-optative
"Oh if it would rain!"

upewilvich

yo-ray-s'a-f
3sg.-opt.-do-pot.

"May he manage to do it"

There is also an optative prefix wa-, apparently identical with the 2nd person prefix;
however, the optative formed with this prefix does not distinguish between the 2nd
and the 3rd person, cf. wa-k¥a "may he go", or "may you go" (Kumaxov 1989: 201).

Besides that, a wish can also be expressed with the "optative particle” apsya(y), as in

the greeting &inco snuwgu wapsaw apsys "may you be healthy".

E) Conditional

The conditional has the suffixes -m(a) and -am(a). It expresses the fact that the action
is performed under a certain condition. A Kabardian verb in the conditional can be

equivalent to an entire conditional clause in English:

ovipvazvyams
do-f-tag"-a-ma
1pl.-2pl.-see-pret.-cond.
"If you saw us"

@ lvtys yeorcims, yauenkagpl  KvINXbLIHWY

flowa w-yadza-ma,  wacyanka-f' q'a-p-ha-n-s

well 2sg.-study-cond. grade-good dir.-2sg.-get-fut.-af.
"If you study well (hard), you will get a good grade"

mxpypuimor Xyvioicy KouuiImd coikvoxlysonc,
mxsypoimor Xyoioco Koumviugdmd coikvIKIyIdcolpKbbIM

thwaramba xVaz Q'-ya-$'-ma sa-q'-aw-k'Va-z,

foam white dir.-3sg.-appear-cond.  1sg.-dir.-pres.-go-back
thwaramba x"az q'-ya-ma-s"-ma sa-q'a-k"Va-z-ar-g'am

foam white dir.-3sg.-neg.-appear-cond. 1sg.-dir.-go-back-pres.-neg.
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"If a white foam appears, | am coming back, if a white foam does not appear, | am not
coming back™

3blid yommoslHm K’bblxy362’b3m1;l.)fCM3

za-§ wa-t-to-nt, q'2-t-x"a-b-g¥ato-z-ma
1-horse-2sg.-1pl.-give-fut.ll dir.-2pl.-ver.-2sg.-find-again-cond.
"We would give you a horse if you found it for us"

The suffix -ama is apparently added to the imperfect -t-; the complex suffix -tama- is
used in irreal conditional clauses:

aowl ABBICI A6IKBYIM mapl> wlrmeinamim),
021CbIMAMIXIP UCHIHYMIKDBIM

a-ba tas-a tag™a-m maf'a s'a-ma-na-t-ama,
this-ERG alot-pret. leg-ERG fire dir.-neg.-catch.fire-impf.-cond.

bza-mata-xa-r ya-sa-nwata-q'am

bee-hive-pl.-NOM 3sg.-burn-fut.ll-neg.

"If the leg alloted to him did not catch fire, the bee-hives would not have burned
down™ (in spite of its weirdness, the translation is correct; in the story from which
this example is taken, "he" is the bee-keeper who was "alotted" one leg of a goat, and
this leg caused the fire that burned down the beehives).

As can be seen from the preceding example, the future Il is used in the main clause
when there is an irreal (counterfactual) conditional in the dependent clause.

F) Permissive

The permissive mood has the suffix -m(a), -mya. It expreses that the action is
performed in spite of some fact or circumstance. It is translated into European
languages with permissive clauses containing conjunctions such as although.

¢kl whhnawpmu 2ykl alviuy
fa-c¢'a s'ala-sa-mya  g“a-¢'a t'a-s
skin-INST boy-af.-perm. heart-INST man-af.
"Although by skin (=judging by the skin) he is a boy, by heart he is a man".

Some authors include the subjunctive in the list of verbal moods®2. The subjunctive is
expressed by the suffix -nt; forms with this suffix seem to have a conditional meaning,
i. e. they express that the action is performed under a condition, e. g. sa-k™a-nt "I
would go", but in some contexts they also appear to express the possibility that the
action is performed, as in the following example:

corm s whoycotnm Hapmxam?

sat ya-s'a-za-nt Nart-xa-m?

what 3pl.-do-back-fut. Il N.-pl.-ERG

"What could the Narts do?" (asked as a rhetorical question)

62 E. g. Kumaxov (ed.) 2006.
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2vycd cotnuwlImam), cotnaxlyanm

ghasa sa-p-s'-ta-ma, sa-na-k"™a-nt
companion 1sg.-2sg.-make-impf.-cond. 1sg.-dir.-go-fut. Il
"If you would make me your companion, | would go".

This is presumably the same form referred to as the future Il in this grammar (see
above).

EVIDENTIALITY

The basic evidentiality suffix is -gan-. It is used to express that the action is probably
happening (or that it has happened, or that it will happen), but that this was not
evidenced by the speaker®:

ap KT)?KIyE)JfC‘aZ’b?Hu(

a-r q'a-k“a-z-a-gan-$

he-NOM dir.-go-back-pret.-evid.-af.

"He probably came back™ (but I did not see this)

Instead of the category of evidentiality, Kabardian grammars talk about a special
"hypothetical mood", Rus. predpolozitel'noe naklonenie. However, it can be shown
that this is not a sub-category of mood; evidentiality is a category used to express the
source of information on the basis of which the assertion is made. This category exists
in many languages, and it is morphologically realized, e.g., in Turkish. The Kabardian
evidential suffix is actually an agglutination of the pluperfect suffix -ga- and the
future suffix -n. It often happens that affixes used as tense markers become
grammaticalized as evidentiality markers and/or epistemic modality markers (cf. the
English will have been in evidential expressions such as It will have been him, or
Croatian future tense marker bit ¢e in the evidential phrase Bit ¢e da je dosao "He
must have come, | guess he came™).

As a confirmation that the "hypothetical mood™" does not belong to the same category
as other verbal moods we can use the fact that, unlike the affixes for true verbal
moods, the evidentiality affix can be combined with the indicative/affirmative suffix
-$, cf.

klyacvanwy K'"-a-gan-s "he probably went" in opposition to k™-a-s "he went".
The suffix -¢'a "maybe" can also be used together with the evidential suffix -gan, cf.

klyazvonkly maxvy K“-d-gan-¢'a ma-y"» "maybe he went" (ma-y"s is the 3™ p. sg.
present of the verb "to become™).

83 1t is not quite certain whether the source of information (evidentiality), or rather the uncertainty of
the speaker (epistemic modality) is the primary function of this suffix. My informants tend to translate
sentences with the suffix -gan- using the Russian expression skoree vsego "most probably".
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Besides the synthetic evidential construction, there is the analytic construction with
the auxiliary verb y"an (used in the future) and the (participial) verbal base:

doiklya XbYHUWY
fo-k™-a x"a-n-s
2pl.-go-pret. be-fut.af.
"You probably went"

JBbBIIHCI 0a2Y XBYHUY

1oz dag® y"a-n-s

old.man deaf be-fut.af.

"The old man is probably deaf"

DEVERBAL NOMINALS

Kabardian has three classes of deverbal nominals: the infinitive (a kind of verbal
noun), the participle (a kind of verbal adjective), and the gerund (a verbal adverbial,
with many features of participles in other languages; some linguists would call it a
converb).

I. INFINITIVE

The lexical form of verbs is the infinitive, which ends in -n. The infinitive is actually a
verbal noun which can be inflected for case, e. g. txan "to write" has the forms txanor
(NOM), txanam (ERG), txanamc'a (INST) and txanwa (ADV). Also, personal prefixes
can be added to the infinitive form, cf. forms of the verb laZan "to work™:

1sg. cornancvrn so-lazan 1pl. ovLnaatcvan do-lazan
259. ynaacvIn wa-lazan 2pl. gornzorcern fo-lazan
359. 19xcbIn lazan 3pl. 133cvan lazan

The personal prefixes are sometimes optional, especially in obligatory control
constructions, when one argument of the infinitive is obligatorily co-referent with one
argument of the matrix verb:

¢ wlr303au (cor)klysn
sa s'a-z-dz-a-$ (s2)-k"a-n
| dir.-1sg.-begin-pret.-af. 1sg.-go-inf.
"| started to go”

However, the personal prefixes cannot be omitted when there is no necessary co-
reference between the arguments of the infinitive and of the matrix verb:

€I cuzyzvauy coiklysn

sa sya-g“ag-a-$ sa-k"a-n

| 1sg.poss.-think-pret.-af. 1sg.-go-inf.
"I intended to go, | thought about going".
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In the preceding example the personal prefix sa- cannot be omitted, because the verb
g“agan does not have obligatory control.

Stative verbs can be formed from nouns and adjectives by adding the infinitive suffix:
o "man" : fo-n "to be a man"; flac'a "black™ : f'2c'a-n "to be black".

In some constructions (especially in subordinate clauses), the infinitive takes the
suffix -wa as well (identical to the adverbial suffix), and thus becomes formally
identical to the future suffix (-nwa)5*:

¢ aovt  ncelawy YHIM whmoviklviny

sa a-ba zZay?-a-s wana-m  S'a-ma-¢'a-nwa
| he-ERG tell-pret.-af. house-ERG dir.-neg.-go-inf.
"I told him not to go out of the house"

For each infinitive construction (and each verb) it is necessary to learn whether the
infinitive takes the suffix -n or -nwa. The rule is that, if there is no personal prefix on
the infinitive, the only possible infinitive form is the one with the suffix -n.

Some authors distinguish verbal nouns or "masdar” from the infinitive. The verbal
noun has the same ending as the infinitive (-n), but, unlike the infinitive, it can have
possessive forms®: txana-r "reading”, sya-txana-r "my reading". Also, just as any
other noun, the verbal noun can be modified by an adjective:

Y2 yuowin  klvixooip oyxauy

Wa wyadon  c'aha-r b-wax-a-$

you your sewing long-NOM 2sg.-finish-pret.-af.
"You have finished your long sewing”

Due to lack of more detailed research we cannot be entirely certain whether it is
legitimate to distinguish between infinitives and verbal nouns.

Il. PARTICIPLES

According to grammar text-books participles have the subject, object, instrumental
and adverbial form. These forms of the participle correspond to nominal cases, but the
affixes for different forms/cases are not entirely equal to the ones in the nominal
declension®.

The subject form takes the prefix z(2)- if it expresses a transitive action; if the action
is intransitive, there is no prefix, and the participle is thus the same as the bare stem of
the verb:

% This type of infinitive can also be called the supine.

8 Kumaxov 1989: 279. In Kumaxov (ed.) 2006, I: 324 it is claimed that only the masdar (verbal noun)
is inflected for case, while the infinitive has no case forms.

 The morphology and syntax of participles are the weakest point of Kabardian grammars; cf.
Kumaxov 1989: 254 ff.
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sbimxwlp zo-txor "Writing it" — esstmap ya-zo-tar “giving it to him" — nasrcoap lazar
"working" — mxap txar "writing" (-r is the nominative ending).

The object form takes the prefix za-, za- if the participle refers to the indirect object; if
not, there is no prefix:

sanawblp Za-plor "who he is looking at", seixyaxsysp zo-x"a-q'ar "who he is going
for", s-txar cmxwtp "which | am writing".

What this actually means is that the prefix za-/za- is used when the participle refers to
the noun phrase which is marked (or would be marked) by the ergative case, and not
by the nominative®’. Participles referring to the nominative noun phrase do not have
the prefix zo-/za-:

aovt uwIp aowvt alviorcovlp eutd

a-ba ya-sa-r "the one whom he is leading" : a-ba t'aza-r ya-sa "he leads the old man”
he-ERG  3sg.-to lead-NOM he-ERG old man-NOM 3sg.-to lead

¢l ap 3b6IXYICUUIP

sa a-r zo-x"a-s-sa-r

| he-NOM  part.-ver.-1sg.-to lead-NOM
"The one who | am leading (him) for"

¢l ap alvlorcobim xXy3ou)

sa a-r t'2Zo-m XWo-z-aw-sa

| he-NOM old man-ERG ver.-1sg.-pres.-to lead
"l lead him for the old man"

In accordance with our schema of case assignment in Kabardian (see above), we can
say that the prefix za-/za- indicates that the participle does not refer to the argument
which is the lowest ranking macrorole (ie. that it refers to the argument which is not
the lowest one in the Actor-Undergoer hierarchy). Since the lowest ranking macrorole
in Kabardian, as an ergative language, is equivalent to the traditional notion of the
subject, we can give a somewhat simplified statement saying that the prefix za-/za-
indicates that the participle does not refer to the "subject” of the sentence.

Traditional grammars say that the subject participle form is conjugated according to
the person of the object, and the object form according to the person of the subject;
what this really means is that the personal prefix on the participle with the za-/za-
prefix expresses the argument which represents the lowest ranking macrorole in the
verb's logical structure, while the personal prefix on the participle without the zo-/za-
prefix expresses the argument which is not the lowest ranking macrorole (which is not
the "subject", in the sense in which we talk about the subject in Kabardian):

coizptmxulp so-za-txar "that is writing me down, writing me down"; ysstmxwip wo-zo-
txar "that is writing you down"; emxwip s-txor "which | am writing"; nmxwep p-txor
"which you are writing" (< *w-txar).

67 Kumaxov (ed.) 2006, I: 292.
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The participle can be inflected for all persons except for the person of the lowest
ranking macrorole (the Undergoer) and for the person indexed by the participial prefix
zZo-.

Participles can also contain personal markers of conjunctivity and version:

o0excoIp

d-ya-Za-r

conj.-3sg.-wait-NOM

"who is waiting for him/her together with him/her"

xyaklysp

xVa-k"a-r

vers.-go-NOM

"who is going for him/on his behalf"

The participle prefix has the form za- rather than zo- when the participle refers to the
oblique argument (non-macrorole core argument) of an intransitive verb, e.g. za-dza-r
"who he/she is calling” (from yadzan "call™).

The so-called "instrumental™ participle form is formed with the prefix zar(2)-, zara-
which contains the prefix za-: zara-lazar "with which you do"; zar-ya-dzar flowas "it
is well the way he reads/studies” (Kumaxov 1984: 142). The instrumental form of the
participle often behaves as a general-purpose complementizer/subordinator (see
below). It can sometimes be translated as "when", "how", or "as", cp. the title
Sawsrak™a ya dzata-r Laps zar-ya-s'-a-r (S. p0ss.3sg. sword-NOM L. part.-3sg.-do-
pret.-NOM) "How/when Lapsh made Sosruko's sword". This form of the participle
can also be added to nominal stems in order to make them suitable for
complementation:

ayipi cadouiip KbIXbypm 39pbladvieIp umvtu Iy

awara sabyay-r  q'a-y"or-t zara-adaya-r ya-ma-s'a-wa

thus  child-NOM dir.-grow-impf. part.-Adygh-NOM 3sg.-neg.-know-ger.
"Thus the child was growing, without knowing that it was an Adygh (Circassian)"

Syntactically, participles behave as qualitative adjectives (they are inflected for case
and they are placed after the noun they refer to):

cabuip 3b12DAUIXIP u aHaw
sabyay-r za-ga-sxa-r ya ana-s$
child-NOM  part.pref.-caus.-feed-NOM poss.3sg. mother-af.
"The one who feeds a baby is its mother” (a proverb)

Participles are inflected for tense, but they do not have forms for all tenses. The verb
txa-n "to write" has the forms for the active present participle txar "writing, that
writes"”, the preterite participle zxxar and the future participle txanwar.

Participles may receive case affixes, but this is often optional:

81



Matasovié¢: A Short Grammar of Kabardian

3v12oyIm(vip) mazypbpu, 3v1¢pIrxly’o(vip) Mmazv
Zo-g"at(-ar) ma-QWaf'a-rya, zo-f'a-k™ad(-ar) ma-g
part.-find-(NOM)  3sg.-rejoice-and part.-advers.-lose-(NOM) 3sg.-cry
"He who finds (it), rejoices, he who loses (it) - cries" (a proverb)

Yu aoap 3viyxlap yu anam kvezvalyam)

Wya dda-r za-wac'-a-r wya ana-m q'-ya-ga-?"ata

your father-NOM part.-kill-pret.-NOM your mother-ERG dir.-3sg.-caus.-say
"Make your mother say who had killed your father"

In the examples above, the participles are formed from transitive verbs (“feed", "find",
"kill"), and they refer to their subjects ("the one who feeds, finds, kills"). However,
the participles are in the nominative case, because, in the respective sentences, the
participles have the syntactic role of intransitive subject (the first two examples), or
transitive object (the third example). The syntactic role of the argument referred to by
the participle is indicated only by the presence or absence of the prefix za- (above), or
by directional prefixes z(a)da- (with telic meaning) and (za-)so- (with
locative/temporal meaning). Take, for example, the following participles:

36109K1yIp
zada-K"a-r
part.-dir.-go-NOM
"where he is going to"

wbliiasricblp

So-laza-r
dir.-work-NOM
"where he is working"

wvtcalom
Sa-Zd?a-m
dir.-talk-ERG

"where (people) talk"

30exncvap u HbBLOIMCHIZBY 0CIHCOMU,
W{BIHICHIM u xvaugl2ugbim uxvauy

Zd-yaz-a-r Vo nabzag"“a dyaz-t-ya,
dir.-set.out-pret-NOM 3sg.poss.  friend to-impf.-and

Sa-nas-am yo has'as-am yo-h-a-s
dir.-reach-ERG  3sg.poss. guest.house-ERG 3sg.-enter-pret.-af.

"It is to his friend that he set out, and when he got there, he entered the guest-house™

The presence of the case endings -r, -m may indicate definiteness of the argument
referred to by the participle. The exact conditions on their use are unknown.
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Negation of the participle is expressed by the prefix ma-: mo-txa "that isn't writing",
sa-z-ma-tag"™ "that isn't seeing me". Cf. the opposition between the finite negation
(-g'2m) and the participial one®:

Y3 ymoiklyams, capu colklyIpkvoim

wa wa-ma-K'a-ma, sa-rya sa-k™a-r-g'am

you 2sg.-neg.-go-cond. I-and 1sg.-go-pres.-af.-neg.
"If you don't go, | won't go either”

Participles can be construed with the auxiliary verb y“an "be, become™:

Iyaxyp capxklr  wila XBYHKDbIM

MaxWa-r sar-c'a  s'-a xVon-q'am

Job-NOM I-INST do-pret.(part.) become-neg.

"I cannot do this job™ (lit. "This job does not become done by me")

I1l. VERBAL ADVERBS (GERUNDS)

Verbal adverbs (or gerunds) are formed from verbal roots using the same suffixes
(-w(a), -wa, -wara, -ra, -¢'ara) as in the formation of regular adverbs from nouns and
adjectives (see above). The particularity of Kabardian verbal adverbs is that they can
be inflected for person, and they also distinguish tenses, mood and
transitivity/intransitivity.

The transitive verbal adverb yadz-awa "reading”, for example, is inflected in the
following way:

sg. pl.

ceoxncay 0e0xcry

yeosucry deorncay

eoxcry €024cIY, €0HCIXIVI
S-yadzawa d-yadzawa
W-yadzawa f-yadzawa

yadzawa yvadzaw, yadza-Xa-wa

In the preterite the suffix -a- is added, so the forms are syadzawa, wyadzawa, etc.

These finite forms of verbal adverbs are equivalent to entire subordinate clauses, so
syadzawa would be translated as "when | was reading", fyadzawa "when you were
reading"”, etc.

8 The difference between these two types of negation is used as the basis for the differentiation of
finite and non-finite forms in Kabardian (Kumaxov & Vamling 1995: 6). Non-finite forms can only be
used in sentences in which they are dependent on finite forms. The only exception to this thesis are
imperatives and interrogative constructions, which do not depend on finite forms and they do have the
prefixed negation ma- like non-finite forms.
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I coip wmay? Mol Oxcaghauy
Psa-r St-a-wa mal dzafa-$
river-NOM  freeze-pret.-ger. ice smooth-af.

"Since the river froze, the ice is smooth"

Oy culakvoim ap  Kvaklysys

Sa s-s'-a-q'am ar g'a-k'a-wa

| 1sg.-know-pret.-neg. he-NOM  dir.-to go-ger.
"I didn't know he had come"

TIypu maghlam 62v303cypI, 3v1 03n  klanveipu
ucnoim u  0xcanI Kyauyloip nXucwviklaw

T'wa-rya maf'a-m bgada-s-wara, zo dap ¢'atyay-rya
two-and fire-ERG dir.-sit-ger.  one burning.coal fly.off-and

yaspa-m  ya dzana Kvas'-or pxyasac'-a-$
dwarf-ERG his shirt  lap-NOM  burn.through-pret.-af.

"As the two (riders) were sitting by the fire, a burning coal flew off (it) and burned
through the dwarf's shirt in his lap”

DIRECTIONALS

The prefix g'a- can be roughly translated as "this way, hither”, and the prefix n(a)- as
"that way, thither”, but their use is quite idiomatic. Their position in the verbal
complex is immediately after the first personal prefix, or they come first if the
personal prefix is O- (in the 3 person):

KbIKly3

0-g'a-ka

3sg.-this way-pres.-go
"He is coming this way"

ap yu oexc Haxlyawy

a-r wya dayz  0-na-k'-a-$
he-NOM 2sg.-poss. to 3-thither-go-pret.-af.
"He came towards you (that way)"

In some combinations of personal markers these prefixes do not occur, in others they
are compulsory®®:

CblHOJICbaAUW

sa-na-W-z-a-s
1sg.-thither-2sg.-wait-pret.-af.
"I waited for you",

89 Kumaxov 1971: 253. It seems that the use of directionals depends on the "person hierarchy" (see
below).
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but *sa-w(2)-z-a-s

Ccbléblicoauy
sa-va-z-a-s "'l waited for you (pl.)", but *sa-n(2)-va-z-a-s
1sg.-2pl.-wait-pret.-af.

Kbb100))
q'2-d-aw-wa "he is hitting us", but *daw-wa
hither-1pl.-pres.-hit

Colarusso (1992: 92-94) calls these prefixes "horizon of interest”, which doesn't mean
much. It seems that they function in the same way as directional affixes, which exist
in many languages (cf. German hin-, her-, auf-, etc.), indicating the direction in which
the action is performed. Some of them are so frequent (e. g. the prefix g'a-) that they
must belong to verbal morphology, while others modify only some verbal roots and
should therefore be included in the chapter on word-formation (see below). There is
no clear borderline between these two groups of prefixes.

According to Colarusso (1992), there are also preverbs which indicate the manner in
which the action is performed, or the state (consistency) of the subject, e. g. -xa- "as
mass", -da- "as liquid™:

ncolp KbblX3cauy

psa-r 0-q'2-xa-z-a-s

water-NOM 3sg.-hither-as.mass-flow-pret.-af.

"The water flowed out” (if it was thrown out of the bucket, as mass)

ncolp K’bbl@bl.)lcau(

psa-r 0-q'a-do-z-a-s

water-NOM  3sg.-hither-as.liquid-to flow-pret.-af.

"The water flowed out" (if it leaked out through a hole or a pipe)

Neither texts nor my informants enabled me to ascertain the existence of these
preverbs. The nearest equivalents in the standard language are the directional preverbs
da- and xa-, which both denote that the action is performed in some container; it
appears, however, that the difference between them lies in the nature of the container:
for da-, the container must be empty, while xa- refers to a container that is represented
as some kind of mass, or substance.

The prefix da- indicates that the action (or, more frequently, state) of the verb is being
performed in a certain area, or (empty) container:

mXblLIbbIP WKIPbim 01Uy
txato-r Skaf-om da-1-s
book-NOM vessel-ERG da-lie-af.
"The book is lying in the vessel"

nxwvIp nuwlanmIim 030391
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pxa-r ps'ant’a-m da-dza-n
wood-NOM garden-ERG dir.-throw-inf.
"to throw wood into the garden”

The prefix xa- (xa2-) denotes the location in some container (conceived as substance),
or the orientation of the action towards the interior:

ncoim XI039H
psa-m xa-dza-n
water-ERG dir.-throw-inf.
"to throw into water"

The prefix sa- indicates the place of the action (usually the place from which the
action is performed), e. g. sa-dzon "to throw off, to throw down from some surface
(cp. dzon "throw"), sa-zZon "to descend from" (cp. Zam "run"), sa-fon "lie on
something", sa-fag"an "to see something somewhere":

3amanvip xklyapm,  Yazvipmacu waxlyiy miazeim wpinciypm
Zaman-ar k™a-rt,  Wazarmas-ya sak"a-wa maz-om Sa-psawa-rt
time-NOM go-impf. W-and hunt-ger. wood-ERG dir.-live-impf.

"Time was passing, and Wazirmes was living in the wood (and) hunting"

The prefix sa- can also have temporal meaning; participles prefixed with sa- can be
translated as temporal clauses introduced by "when", e.g. sa-k™-g-m "when he
went/had gone™.

The prefix tay- indicates movement onto, or away from some surface, e. g. tay-dzon
"throw onto":

mxusli1boblp Cmao.Jjibim meo3IH
txat-or stawl-am tay-dza-n
book-NOM table-ERG  dir.-throw-inf.
"to throw the book on the table"

The prefix s'a- indicates the location under something or inside something
(conceptualized as being under some cover), e. g. s'a-dzon "to throw something under
something”, s'a-Zon "to run under something", s'a-taton "to fly away from under
something™:

YHIM wilrxvapu mlvicawy

wana-m s'a-ha-rya  t'as-a-$
room-ERG dir.-carry-and sit-pret.-af.
"He came into the room and sat (down)"

wWolp 02bYAHUACHIM UWibIMUY
Sa-r bg"ans'ag-am s'a-t-$
horse-NOM cave-ERG in-sit-af.
"The horse is in the cave"
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The prefix bla- denotes an action by, or past a particular reference point, e. g. bla-zan
"to run past™:

wyp Ky2031cam  01921cpu Kkvayevtlaw
Swa-r kKVabza-m bla-z-rya q'a-wava?-a-s
horseman-NOM gate-ERG dir.-run-and  dir.-stop-pret.-af.
"The horseman run past the gate and stopped”

The prefix f'a- denotes the falling movement from the surface of something, or the
"hanging™ position of some object, e. g. f'a-zan "jump, fall off":

WIPXHLHIP 2Ynvamulocvim plrcawy
sary-ar gVatamaz-om f'a-z-a-s
wheel-NOM axle-ERG  dir.-run-pret.-af.
"The wheel fell off the axle"

The prefix pa- denotes action which is taking place at the end, or edge of something,
e. g. pa-son "sit at the edge", pa-Zon "run off from the edge of something", padzon
"throw off from the edge", etc.

The functions of various directionals can be illustrated in the following manner:

bla- >
tay- O $a-
O po-O
qa- Xa- da- na-
*O O f'a-
O §'a-

Besides these basic directional and locative prefixes, there are also many secondary
prefixes, mostly derived from nouns, often nouns denoting body parts:

1. bgada- "towards, away from™ (cf. bga "breast”): fatan: "fly" vs. bgadatatan "fly
towards"

2. M- "near, next to, away from™ (cf. ?%a "mouth"”): fatan "fly" vs. ?Walaton "fly
away from" (note that the verbal root also changes its vocalism in derivation)

3. bg"ara- "sideways" (cf. bg" 2 "hip"): xVan “"chase, drive" vs. bg"arox"an "drive
sideways"

4. ¢'ara- "on(to) the edge of, on(to) the top of" (cf. ¢'a "tail, end™): san "lead" vs.
¢'arasan "lead to the top, or slope of"

5. Zaxa- "in front of, near” (cf. Za "mouth™): x"an "drive" : Zaxax“an "drive towards,
drive near to"

6. pas'a- "in front of" (cf. pa "nose"): Zan "run™: pas'azan "run in front of someone"
These prefixes generally follow the basic prefixes and mostly represent old
incorporated nouns (see below).

87



Matasovié¢: A Short Grammar of Kabardian

APPENDIX: VERBAL CLASSES AND PARADIGMS

The division into verbal classes A-H in the Abkhaz-Adyghean languages comes from
G. Dumézil. In principle, the division is based on two different criteria: valence and
transitivity. In the following exposition we adapted the verbal paradigms from Paris
1969.

NOTE. The prefix -q'a-/-ga-, which appears in many of the forms in the following
paradigms, is a directional prefix (“hither"); it is compulsory in many cases, but the
exact conditions for its usage are not well understood. Some linguists believe that the
use of this prefix depends on the verbal person hierarchy, i.e. on the person of the
"subject™ (or the lowest ranking macrorole), and the person of the indirect object (the
non-macrorole core argument). If we assume that the personal hierarchy is 1 > 2 > 3,
then the use of the prefix ¢2- would be obligatory in those cases where the person
which is lower on the hierarchy acts on the person which is higher on the hierarchy (e.
g. the 3™ p. "subject" on the 2" p. "indirect object”, or the 2" p. "subject” on the 1% p.
"indirect object"). This assumption is possible (it is consistent with the examples |
came across), but it needs to be investigated more thoroughly. Cf. the following two
examples™:

Y3 €I YKbbl302#CbI

wa sa wa-q'2-7-awW-za

1sg. 2sg. 2sg.-dir.-1sg.-pres.-wait

"You are waiting for me" ("subject™ 2sg.<"indirect object” 1sg.)

cu 03JlbxyM CI) mXxol/lv cumau

5ya datx"a-m sa txal s-ya-t-a-s

1sg.poss. brother-ERG 1sg. book  1sg.-3sg.-give-pret.-af.

"My brother gave me a book" (“subject” 3 sg. = "indirect object 3sg."); in this
example it would not be possible to add the prefix ¢g'a-:

*syo datx"o-m  sa txot q'a-S-yo-t-a-$

CLASS A - intransitive monovalent verbs
Structure of the verbal complex: Subject-V (= the single macrorole - V)
a) k'a-n "to go" (dynamic verb)

|. Present

1. sg. s-aw-k™a "I go"

2. sg. w-aw-k"a "you go"

3. sg. ma-k'a "he/she/it goes"
1. pl. d-aw-k'a "we go"

0| am grateful to Natalia Ivlieva for these examples.
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2. pl. f-aw-ka "you go"
3. pl. ma-k™a-(xa) "they go"

Cp. #'2-r ma-k™a "the man goes"

Il. Preterite

YAl

1. sg. sak™as "'l went"

-7

2. 59. wak™as "you went"

—-rn

3. 50. k'as

he/she/it went"

1. pl. dak"as "we went"
2. pl. fok"as "you went"
3. pl. k'as "they went"

I11. Future

1. sg. sak™ans "1 will go"

2. 59. wak™ans "you will go™
3. 5g. k'"ans "helshe/it will go"
1. pl. dak"ans "we will go"

2. pl. fok™ans "you will go"

3. pl. k"ans "they will go™

b) sasan "sit" (static verb)

I. Present Il Preterite I11. Future
1. sg. sasass REXEN7AY sasasons
2. 0. wasass wasasas wasasans
3. 5g. sass Sasas Sasons

1. pl. dasass dasasas dasasons
2. pl. fasass fosasas fosasons
3. pl. sass Sasas Sasons

CLASS B - intransitive bivalent verbs

Structure of the verbal complex: Subject-Object-V (= the single macrorole - non-
macrorole core argument - V)

wa-n "to hit"; Zan "to wait for"

|. Present

sa-b-aw-wa "1 hit you (sg.)"
sa-f-aw-wa "I hit you (pl.)"
s-aw-wa (sawwa) "l hit him/her"

s-ya-wa "l hit them"
wa-('a-s-aw-wa "you hit me"
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g'a-s-aw-wa "he/she hits me"
g'a-s-aw-wa-xa "they hit me"
y-aw-wa "he/she hits him"
ya-wa "he/she hits them"
y-aw-wa-xa "they hit him"
ya-wa-xa "they hit them”

t'2-r g'a-s-aw-wa “"the man is hitting me"; sa-m so-aw-wa "l am hitting a horse"
(nominative construction)

Il. Preterite

sa-n-aw-z-g-s "'l waited for you (sg.)"
sa-va-z-a-s "'l waited for you (pl.)"
s-ya-z-a-s "l waited for him"

s-ya-z-a-s "'l waited for them"
wa-q'a-za-z-a-s "You (sg.) waited for me"
wa-q'2-da-z-a-s "You waited for us"
w-ya-z-a-s "You waited for him"
w-ya-z-a-s ""You waited for them"
wa-q'a-za-z-a-s ""You waited for me"
wa-q'2-da-z-a-s "You waited for us"
q'2-za-z-a-s "He waited for me"
g'-wa-z-a-s ""He waited for you (sg.)"
q'2-va-z-a-s "He waited for you (pl.)"
ya-z-a-s ""He waited for him"

ya-z-a-s "He waited for them"
da-n-wa-z-a-s "We waited for you (sg.)"
da-va-z-a-s "We waited for you (pl.)"
d-ya-z-a-s "We waited for him"
d-ya-z-a-s "We waited for them"
fo-q'2-za-z-a-s "You (pl.) waited for me"
fo-q'2-da-z-a-s "You (pl.) waited for us"
f-ya-z-a-s ""You (pl.) waited for him"
f-ya-z-a-s "You (pl.) waited for them"
q'2-za-z-a-s "They waited for me"
q'2-da-z-a-s "They waited for us”
g'-wa-z-a-s "They waited for you (sg.)"
q'2-va-z-a-s "They waited for you (pl.)"
ya-z-a-s "They waited for him"

ya-zZ-a-s "They waited for them"

CLASS C - transitive bivalent verbs
Structure of the verbal complex: Object-Subject -V (= the lowest ranking macrorole,
Undergoer - the other macrorole, Actor - V)

tag"a-n "to see"

wa-z-aw-{ag¥s "'l see you"
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s-aw-fag"s "I see him"

s-aw-fag"-xa "l see them™

sa-b-aw-1ag"s < *sa-w-aw-fag"s "you (sg.) see me"
w-aw-#ag"s "you (sg.) see him"
s-ya-tag"s "he/she sees me"

w-ya- fag%s "he/she sees you (sg.)"
wa-d-aw-£ag%s "we see you (sg.)"
fo-d-aw-ag™s "we see you (pl.)"
d-a-tag"s "we see them"
sa-v-aw-£ag%s "you (pl.) see me"
sa-v-aw-#ag% s "you (pl.) see me"
f-aw-Zag"s "you (pl.) see him"
da-v-aw-£ag% s "you (pl.) see us"
f-aw-Zag"a-(xa) "you (pl.) see them
ya-tag"s "hel/she sees him"
ya-tag"a-(xa) "he/she sees them”
s-a-tag%s "they see me"

wW-a-tag"s "they see you"
d-a-tag"s "they see us"

f-a-tag"s "they see you (pl.)"
y-a-tag"-(xa) "they see them"
y-a-tag"'» "they see him"

t'2-m sayalag"s "the man sees me"
Sa-r sawtag"s "'l see the horse"

According to C. Paris, verbs of this class do not take the prefix -(a)w- in the 3™ person
(Actor) present tense, cf. ya-w-wa "he is hitting him" (B) in contrast with ya-lag"s "he
sees him" (C).

CLASS D — transitive trivalent verbs

Structure of the verbal complex: Object-Indirect Object-Subject-V (= the lowest
ranking macrorole, Undergoer - non-macrorole core argument - the other macrorole,
Actor)

ta-n "to give"

W-ya-sa-t [wazor] "'l give you to him"
W-yad-sa-t [wazot] "I give you to them”
q'a-wa-sa-t [q'azof]"| give him to you"
q'2-wa-sa-t-xa "l give them to you"
wa-(Q'a-sa-ya-t "he gives you to me"
wa-('a-s-a-t "they give you to me"
sa-r-ya-t [sareyt] "he gives me to him"
s-a-rya-t "he gives me to them”

ya-r-ya-t [ireyt] "he gives him to him"
y-a-rya-ta [yareyt] "he gives him to them"
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ya-r-ya-ta-xa "he gives them to him"
ya-r-a-t (Yarat) "they give him to him"
tx'alo-r q'a-wa-sa-ta (q'wazot) "l give you the letter”; a-c'ax"a-m w-ya-sa-t (wazot) "I
give you to this man"
CLASS E - causatives (valency increases by one in relation to the basic verb;
transitive construction)
Structure of the verbal complex: (Object-Indirect Object)-Subject-Causer-V
ta-n "to give"; k"™a-n "to go"; the causative prefix is ga-
ya-ra-t "he gives it to him" :
ya-ra-sa-ga-t "l make him give it to him"
ya-r-ya-ga-t [irareygat] "he makes him give it to him"
yo-r-a-ga-t [iraragat] "they make him give it to him"
wa-sa-ga-kK'"a [wazogak™a] "I make you go" = "I send them"
sa-ga-K'"a [sogak™a] "1 make him go"
sa-ga-k"a-xa [soga-k™axa] "'l make them go"
CLASS F — verbs derived with some prefixes, e. g. tay- "on"; intransitive verbs
Structure of the verbal complex: Subject-Object-Pref.-V
fa-n "to fall"
sa-('a-p-tay-fa (p <w) "I fall on you"
so-tay-fa "I fall on him"
s-a-tay-fa "l fall on them"
g'a-p-tay-fa "he falls on you™
g'a-p-tay-fa-x(a) "they fall on you"
tay-fa "he falls on him"
nanaw-r q'a-tay-fa "the child falls on him" #'2-m sa-tay-fa "I fall on the man"
CLASS G — verbs derived with some prefixes which are placed between two personal
markers, e. g. po- "all the way, completely™; transitive verbs.
Structure of the verbal complex: Object-Pref.-Subject-V

wap'¢'a-n "to cut”

wa-pa-sa-wap'¢’s "l cut you all the way"
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pa-sa-wap'¢'a "'l cut him all the way"
pa-sa-wap'¢’-xa "'l cut them all the way"
sa-p-a-wap'¢'s "they cut me all the way"
p-a-goap'c'-xa "they cut them all the way"

fo-r pa-sa-wap'¢'a "I cut the man™; fo-m sa-p-ya-wap'c’s "the man cuts me"

CLASS H — verbs derived with some directional/local prefixes, e. g. tya- (tay-) "on™;
transitive verbs.

Structure of the verbal complex: Object-Subject-Pref.-V
xa-n "to lift"

wa-Q'a-t-tay-sa-xa(z") [waq attezox'2z"] 'l lift you from us"
wa-Q'a-tay-so-x "l lift you from him"

W-a-g'a-tay-sa-x "I lift you from them"

sa-p-tr-ay-xa "he lifts me from you"

ha-r g'a-p-tay-sa-x "I lift the dog from you"
nafa-m wa-q'a-tay-sa-x "l lift you from the rock"
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WORD-FORMATION

In Kabardian words can be formed by derivation (adding suffixes and prefixes), but
also by combining lexical morphemes into compounds.

COMPOUNDS

Like other Abkhaz-Adyghean languages, Kabardian forms words of a more complex,
abstract meaning by joining two or more (usually monosyllabic) words of a simpler,
concrete meaning. Compounds with nouns denoting body parts and organs such as
"heart” are especially common. Guessing the meaning of a compound is quite
frequently not a simple task:

na-f "eye-rotten" = "blind"
pa-s-a "nose-sit-on" = "early"
na-p'c' "eye-lie" = "false"

na-ps "eye-water" = "tear"

na-f' "eye-good" = "goodness”

bza-g" "tongue-heart™ = "tongue™ (as an organ of speech)
maf'a-g" "fire-cart" = "train"

?a-pa "hand-nose" = "finger"

ha-dza "barley-tooth" = "grain"

thakoma-c¢'ah "ear-long" = "rabbit"

s'a-la "new-meat" = "young man, boy"

da-&x" "together-be born" = "brother (with respect to sister)"
dag"a-Z "thief-old" = "wolf"

ada-ana "father-mother” = "parents”

t'2z-fazaz "man-old-woman-old" = "grandparents”
faw-sag" "honey-salt" = "sugar"

maz-dzad "forest-hen" = "pheasant"

x2-ga "sea-pig" = "dolphin”

wana-c'a "house-name" = "surname”

Sxa-g"a "eat-time" = "lunch”

s'a-daga "earth-grease” = "petroleum"

Zasa-by "night-summit” = "deep night"

Sa-ps "milk-water" = "sap (of plants)"

hada-ma "corpse-smell” = "smell of a corpse”

Sa-dag"a "horse-thief" = "horse-thief"

dag"a-Z "thief-old" = "wolf"

'2-k"a "man-go" = "messenger"

dzasa-dz "bean-throw" = "fortune-teller"

As can be seen from the examples, there are compounds in which both parts are nouns
(ada-ana "parents"), compounds in which nouns are combined with adjectives (na-f
"blind") and compounds in which nominal words or adpositions are combined with
verbs (pa-s-a "early”). In most cases, the meaning of the compound can be both
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nominal and adjectival, which is a consequence of a poor syntactical differentiation
between nouns and adjectives in Kabardian.

In the examples above only two words were joined into a compound, but many
Kabardian compounds consist of more than two parts. Compounding is almost a
recursive process in Kabardian; using the elements 2 "man", Zo "old", /2 "good", -
§x"a "big" and k'a "to go" the following compounds can be formed’*:

t'2-Z "old man"

#'2-k"a "messenger"

#'2-f' "good man, good-natured man"
t'2-Zo-f' "good old man™

'2-k"a-f' "good messenger"
t'2-k"a-Zo-f' "good old messenger"
t'a-Za-f'2-sx"a "big good old man"

When a noun is modified in a double possessive relation (according to the formula X
of Y of Z), the first possessive relation is expressed with a compound, e. g.

Aowvr2ane u Kvapyp
Adaya-t ya q'arwa-r
Adyghean-blood poss. power-NOM
"The power of Adyghean blood"

Some compounds retain two accents. They are often built with rhyming morphemes
(German Reimbildungen), or they contain fully reduplicated morphemes. Such
compounds usually have intensive or copulative meaning (the Sanskrit dvandva-type):
yasxa-yafa "eating-drinking" = "a feast"

pq'ana-pq'anawa "in little pieces”

natx-patx "beautiful” (of a girl)

q'agas-nagas "here and there, in a zigzag manner"

tawa-pc¢'awa "jumping, bouncing”

NOMINAL SUFFIXES

-ay (suffix for the formation of tree names): day "walnut tree™: da "walnut"; Zayay

"0ak": Zay "tree"

-s (suffix denoting place/dwelling): ias "dog house": ha "dog"; sas "barn™: sa "horse"
-Zyay (diminutive suffix): dzadzyay "chicken" : dzad "hen"

-ga (suffix for abstract nouns): #2¢a "manhood, manliness™ : #2 "man"

-k™a (suffix for names of professions): xak™a "writer": txan "to write"

1 According to Kuipers 1960: 34.
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-g%a (suffix for nouns denoting participants of an action or members of a group):
q“azag™s "fellow-villager": qaza "village", lazag"s "co-worker, colleague™: laZan
"to work".

-fa (suffix meaning "a kind of"): wazfa "a kind of disease": waz "disease". Nouns with
this suffix are probably originally nominal compounds with the noun fa "skin".

VERB FORMATION BY PREFIXING

Kabardian verbs are often formed with prefixes of nominal origin. Many such prefixes
(preverbs) are derived from nouns denoting body parts, and they usually add spatial
meaning to the verb's original meaning (see the section on directionality):

na-k"a-n "to go from there" (cf. na "eye", k"™an "to go")

da-f2-n "to lie in something™ (cf. fon "to lie")

sa-?an "to be in something™: ar galam sa-?-a-s "he was in town" (cf. ?an "to be, to
have™)

In the case of Kabardian local prefixes it is difficult to decide whether they belong to
word-formation or to the verb morphology. They express meanings which are in
English and other European languages usually expressed by local prepositions, cf. the
following examples:

o3yp YHIM o1I1vIMmany
bzwa-r wana-m bla-tat-a-s
sparrow-NOM house-ERG by-fly-pret.-af.
"The sparrow flew past the house"

(the prefix bla- denotes movement past or by something)

JHCBIZBIM coimxvy mpeuwils

Zaya-m satyV tray-s'a

tree-ERG hoar-frost on-do

"The hoar-frost covers the tree"”

(the prefix tr(ay)- denotes movement onto the surface of something)
However, some local prefixes can correspond to Croatian verbal prefixes:
Kby0ImMap  dcviceim  apayapa 2yaklocawy

q“Vadama-r  Zoy-om arg“arwa ga-c'a-z-a-s

branch-NOM tree-ERG again at-to go-back-pret.-af.

"The branch adhered (in growing) to the tree again™

Croatian: "grana je opet prirasla stablu”

(the prefix g“a- denotes connecting with something, cf. g2 "heart")

bepo uwivim 39nawy mecuy
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Byard sa-m zapaswa tay-S-$
B. horse-ERG  well  on-sit-af.
"Berd sits on the horse well (correctly)” (= "Berd rides well™)

From the typological point of view, local/directional prefixes of the Kabardian verb
are not that unusual, since these kind of prefixes exist in European languages as well,
cf. the almost synonymous expressions in Croatian skociti preko ograde ("to jump
over the fence", with a preposition) and preskociti ogradu ("'to jump the fence", with a
local prefix on the verb). However, though both these strategies of expressing spatial
relationships exist in Kabardian, verbal prefixes are much more frequent in this
language than are local postpositions.

VERBAL SUFFIXES
A) Several suffixes affect the valence of verbs:

The suffix -¢'>- is used to turn intransitive monovalent verbs into intransitive bivalent
verbs:

t'an "to die": ya-t'2-¢'2-n "to die of something"

Suffixes -#'(a) and -x(2) also affect the valence of a verb, but not its transitivity. Both
of them additionally seem to have directional meaning: - means approximately "near
to", and —x- means "away from": yaza-n "run" : yaza-t'a-n "run towards (someone or
something)"; han "carry": ya-ha-xo-n "carry down to", k'an "to go" : ya-k™a-7'a-n:

v LI}

"to approach something", Zan "to run": "to run away from":

ap aowvl 10IHCIX

a-r a-ba y-aw-za-X
3s9.-NOM 3s0.-ERG 3sg.-pres.-run-suff.
"he runs away from this™ (intransitive)

Llyp mapIom exlyanvauy
ay’ 02v30b1XbIH UPUKYAKDHIM

Swa-r maf'a-m ya-ka-1"-a-s,
rider-NOM fire-ERG  3sg.-go-suff.-pret.-af.

awa bgada-ha-n yo-r-ya-kKV-a-q'am
but dir.-carry-inf. 3sg.-3sg.-3sg.-dare-pret.-neg.
"The rider went towards the fire, but he did not dare to approach it"

The fact that the verb derived with the suffixes —x- and -#- does not change its

transitivity is shown by the form of the 3rd person sg. present (y-aw-Za-X, which is the
intransitive bivalent form) and by the case marking pattern in the sentence (swar is in
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the nominative of the intransitive subject, maf'am in the ergative of the oblique
argument).

B) Other suffixes have adverbial meaning, and can perhaps be treated as incorporated
adverbs:

The suffix -x"a(¢'a) is added to a participial form of the verb to express that the action
of the verb is simultaneous with the action of the finite verb (Abitov (ed.) 1957: 99):

yaugblp nlomuixyxls, nxvam 3€2BINCIXY

was-ar p-‘ata-x"ac'a, pya-m Z-ya-ga-psax"
axe-NOM 2sg.-lift-suff. wood-ERG refl.-3sg.-caus.-relax
"While you're lifting the axe, the wood is relaxing"” (a proverb)

MBINCITBIXY denipu 2y03v120IU4

ma-psata-x" dayla-r-ya gVabzoga-s
neg.-speak-suff. fool-NOM-and smart-af.

"A fool is also smart while he is not speaking” (a proverb)

CHLUUXBIYKDYIXY, CU ULBID Kbys0auy
So-Shawaq"'a-x"V, sya Sa-r q“ad-a-s
1sg.-sleep-suff. my horse-NOM disappear-pret.-af.
"While | was sleeping, my horse disappeared"

HmlI>, manamp manpimpi KvIe2oyImulocoixy,
capu LyaxyHui3y colugblCoIHKbbIM

Nt'a, tana-m-ra mal-am-ra q'a-v-g“ato-za-x"
yes calf-ERG-and sheep-ERG-and  dir.-2pl.-find-back-until

sa-rya ?Vax“o-nsSa-wa Sa-Sa-sa-N-q'am
I-and work-without-ADV  1sg.-dir.-sit-fut.-neg.
"Yes, and until you find the calf and the sheep again, we will not sit idly"

As the last two examples show, the action of both the finite verb and the participle can
be be either punctual or durative. Accordingly, the suffix of simultaneity can
sometimes be translated as "while", and sometimes as "until".

The suffix -¢'a is used to indicate that the action of the verb has been already
completed; it can usually be translated as "already” (Abitov (ed.) 1957: 117):

Oou yyumenwvim uncmumymotp Kovbtyxiklawy

dya wacyatayl-om yanstyatwat-ar q'a-wax-a-c'a-$

our teacher-ERG university-NOM dir.-finish-pret.-suff.-af.
"Our teacher has already finished university"

The suffix -pa- has perfectivizing meaning; it seems to indicate that the action has
been fully accomplished:
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A9cbIn laZa-n "WOrk™ : nasecvanan laza-pa-n "accomplish™; wxsn sxa-n “eat” :
wixandu Sxa-pa-n "eat up"

The suffixes -s(a)- and -q"¥a mean something like "too much, excessively":
wixyn Sxa-n "eat": wxaugan Sxa-s-an "eat too much, eat excessively"
neanwvan psata-n "talk": neanvaxlysn psata-q™a-n "talk too much”

The suffix -xxa- is best translated as "at all"; it reinforces the negation:

coiklyankwvoim sa-kK'""a-n-qg'am "1 will not go™: cetxlyraxxankwvoim sa-ka-xxa-n-q'am "1
will absolutely not go, "I will not go at all”

The suffix -x(a)- means "already":

coixbazblpuy sa-hazor-s "'l am ready, | am prepared”: ceixpazvipoixswg so-hazora-xa-$
"I am already prepared”

INCORPORATION

Object incorporation is no longer a productive word-formation process, but some
verbs with incorporated objects have become lexicalized, e.g. ya-pa-wa-n (3sg.-nose-
hit-inf.) "hit on the nose (and stop)”, ya-sao-bgara-k “a-n (3sg.-horse-breast-go-inf.)
"press (someone) while riding a horse, attack™. Such verbs with incorporated objects
usually contain the dummy 3sg. personal prefix ya- (see above).

Incorporated nouns are usually body-part terms. They can be incorporated also as
locational adverbs, functioning almost like directional/locational pre-verbs;’? they are
usually combined with other directional prefixes, e.g. Za-da-pfa-n (mouth-dir.-look-
inf.) "look into one’s mouth", sha-sa-dza-n (head-dir.-throw-inf.) "throw off the top
part of something”, ?a-pa-wado-n (hand-dir.-beat-inf.) "get something out of
someone’s hands". It is unclear to what extent this pattern of incorporation is
productive.

72 See Colarusso (1992: 104-5).
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SYNTAX
NOUN PHRASES (NP)

Possessive constructions follow the HM (head-marking) pattern. "A man's house" is
thus literally "A man his-house™:

DuIm  umenxvy’

?ana-m va-taypy"a
table-ERG 3sg.poss.-cover
"the cover of the table, tablecloth™

XbIM unj’p

ha-m ya-pa-r

dog-ERG po0ss.3sg.-nose-NOM
"dog's nose, dog nose"

In the contemporary standard language the possession marker is sometimes written
separately, as an independent word:

Hanwwviy K'b363poeii-brnvkvipoim u Kbasiauxoauy
Nalsac¢ Q'abardyay-Batq'ara-m ya q'ala-sha-s
Nalchik Kabardino-Balkaria-ERG poss.3sg. city-head-af.
"Nalchik is the capital city of Kabardino-Balkaria™

Kabardian, unlike Abkhaz and Adyghean, does not distinguish alienable and
inalienable possession, but there are traces of this opposition in the Besleney dialect
of Kabardian”®.

Demonstrative pronouns precede the noun they refer to, and sometimes they merge
with it as prefixes (see above). They can be separated from the noun by a participle,
which is the equivalent of a relative clause in English:

Mol p3  KvIPXBA wImIoNHcolp /12034 e3v1 Txbvr2b21900i1¢ xyuuilays
mafa q'a-f-h-a Samadza-r Dabac yaza Thagaladz x"-ya-$'-a-wa

this you dir.-2pl.-bring-pret. scythe-NOM D. personally T.ver.-3sg.-make-pret.-ger.
"This scythe you brought was made by Dabac personally for Thagoledz"

A possessive pronoun can occur between a demonstrative pronoun and a noun:

Mbl cu CHLOMHCHIM

ma sy sadz-om

this 1st.poss. anvil-ERG

"this anvil of mine", lit. "this my anvil"

73 See Kumaxov 1984: 87-93, Balkarov 1959. It seems that Kabardian had the (Common Adyghean)
opposition between alienable and inalienable possession, but it lost it.
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Qualitative adjectives (which can be used as stative verbs) follow the head noun,
while relational adjectives (usually nouns used attributively) precede it:

nwauil oaxr . nxXsl3 YyHI

psasa daxa pya wana

girl beautiful wood house
"beautiful girl™ "wooden house™

Cardinal numerals (with the exception of zo "one") follow the head noun, while the
ordinal numerals precede it:

MdA3I) X, MA3IX €XAaHI Ma39p

maza xa, mazax yaxana maza-Y
month 6 Bt month-NOM
"six months" "the sixth month"

ADJECTIVE PHRASES
Adjectives can be heads of nominal complements, which regularly follow them:

NXbI WUBIHAKDBBIIICH U3 mwxy

pxa sanaq'a-z yaz sx"o

wood glass-old full sour.milk

"A wooden glass full of sour milk"

| found no examples of the predicative use of adjective phrases.

SYNTACTIC STRUCTURE OF THE SENTENCE
Kabardian distinguishes three constructions’: nominative, ergative and indefinite.

In the nominative construction the subject (the only macrorole argument) is in the
nominative and the verb is in the intransitive form. If there is an (indirect) object (ie.
if the verb is semantically bivalent), the second argument is in the ergative:

Comaneii oaxp maoxcawy
Satanyay daxa-r tadz-a-s

S. beautiful-NOM  get up-pret.-af.
"Beautiful Satanaya got up"

YUEHUKDBLD mMXbLIbbIM 11004
wacaynyaka-r txata-m y-aw-dza
student-NOM book-ERG  3sg.-pres.-read
"The student is reading a book"

4 The so-called "dative™ or "inverse" construction (Kardanov 1957) is actually a nominative
construction.
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In the ergative construction the subject (the highest ranking macrorole argument) is in
the ergative, and the verb is transitive. The direct object is in the nominative:

UHBIHCLXIM HAPMXIP  KbA2HICHY3AU]
yanaz-Xa-m nart-xa-r q'-a-gag"z-a-s
I.-pl.-ERG Nart-pl.-NOM dir.-3pl.-crush-pret.-af.
"The Iniz (giants) crushed the Narts"

The causative verb is always transitive, so the ergative construction is used with a
causative verb:

doi3oim aleip uzvaxlys
foza-m t'a-r yo-ga-k"a
woman-ERG man-NOM  3sg-caus.-go
"The woman sends a man"

In the indefinite construction the subject and the object have no case endings. This
construction is common in proverbs, in the oral tradition; the verb's arguments are
indefinite:

Mblug) Ovievyxco GpIrornayriwy

masa dag"az f'a-baldca-s

bear wolf  advers.-hairy-af.

"To the bear the wolf is hairy" (a proverb)

The verb is stative, and thus intransitive, in this construction.

NOMINAL SENTENCE
Kabardian has no copula, the nominal predicate is juxtaposed to the subject:

cu uloip Anum
sy c'ao-r Alyam
1sg.-poss. name-NOM A,
"My name is Alim"

Adjectives and common nouns in a sentence with a nominal predicate take the
affirmative suffix (thus becoming stative verbs):

MaA3p U

Maza-r yaz-§
moon-NOM  full-af.
"The moon is full"

Mup MI3WY,
Mo-r maz-s
this-NOM forest-af.
"This is a forest"
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EQUI-NP DELETION

In a coordinated construction, when two verbs share the same argument, this
argument can be omitted if the agent is the first argument (agent) of a transitive verb
or the only argument of an intransitive verb (ie. the "subject”" in the same sense as in
English):

alvim doi3o1p Kbvenvazvyauy uklu kvIncawy
t'a-m foz-or q'-ya-tag"-a-s vac'ay q'a-z-a-s
man-ERG woman-NOM dir.-3sg.-see-pret.-af. and  dir.-go-pret.-af.
"The man saw the woman and left"

wilanim xvo102c306361p unBICLYpU KIlyrHcauy

S'ala-m yadzabza-r va-tagha-rva  k™az-a-s
young.man-ERG girl-NOM 3sg.-see-and leave-pret.-af.
"The young man saw the girl and left"

wilans yleixlyp kvacpu, Xbbl0HCIOZBIP KUTBIZLY ALY
s'ala c'ak™a-r Q'a-s-rya,  yodzabzo-r Q'-ya-lag"-a-s

boy little-NOM dir.-come-and girl-NOM dir.-3sg.-see-pret.-af.
"The boy came and saw the girl"

wilans yleixlyvim xvo1001¢363 ylviklyvim  KkvIklyIny ncanvy upumany

s'ala c'2k™a-m yadzabz c'ok™a-m  q'a-k'“a-nwa psata ya-r-ya-t-a-s

boy little-ERG girl little-ERG dir.-come-fut. word 3sg-3sg-3sg-give-pret-af.

"The boy promised the girl he would come™ (lit. "gave the girl his word he would
come").

This shows that Kabardian is not a syntactically ergative language, such as, e. g.,
Dyirbal or Chukchi.

As can be seen from the examples above, when two verbs differing in transitivity are
coordinated, the shared subject is in the case assigned to it by the nearest verb (the
ergative if this is the transitive verb, the nominative if this is the intransitive verb).
However, there seem to be cases when the shared argument is in the ergative case,
although the intransitive verb is closer to the shared argument’™. This matter requires
further research.

SUBORDINATION

Most structures, which are equivalent to subordinate sentences in the European
languages, are in Kabardian and other West Caucasian expressed by special verbal
forms. These are typically infinitives, participles and gerunds:

ap aowl Kbolugbixysxlyam anculawy

75 Cp. Gisev 1985: 83.
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a-r a-ba q'a-sa-x"a-k'"-a-m Zya?-a-$
359.-NOM 3sg.-ERG dir.-dir.-ver.-go-pret.-ERG say-pret.-af.
"When he approached her, he spoke"

XbIp 3blaACdAUUXIM moéana

ha-r za-$-a-ga-sxa-m s-aw-bana

dog-NOM pref.-dir.-3pl.-caus.-eat-ERG dir.-pres.-to bark

"The dog barks where he is not fed (where they do not feed him)" (a proverb)

E3v61 Emobinestco wiloip ey Tx3201300¢ u Hcolianxsiy mpuciny

Yazo Yamonayz s'a-r ya-va Thayaladz ya Zalapya-wa
himself Y. earth-NOM  3sg.-plow T. 3sg.poss. seed-ADV
trya-sa-nwa

dir.-sow-inf.

"YamineZ himself is plowing the ground (in order to) sow the seeds of Thagaledz"

co13IpuimxvIklymd scoasrcodpu 0InI Kvvtugpipugla?
sa-zara-thak™ama Zaza-rya dana q'a-so-f-s'-a

1sg.-part.-ear slow-and how dir.-dir.-2pl.-know-pret.

"But how did you know my hearing was bad (lit. that | had slow ear)?"

Infinite verbal forms may be modified by adverbial suffixes (see above) with spatial
or temporal meaning:

C7 Kb32133291CHIXY, MbLOOEI Wbl

Sa q'a-z-gazaza-x", mabdyay sa-t

| dir.-1sg.-return-until  here dir.-sit
"Sit here until | return!”

An infinitive may be marked with instrumental case in the subordinate clause:

Y3 Ivixvanuws YXbyHKID couvtni(p)

Wa ?aha-nsa wa-yVa-n-¢'a s-aw-sana(r)

you lot-without  2sg.-become-inf.-instr. 1sg.-pres.-be.afraid
"l am afraid that you will be without a lot (inheritance)"

A subordinate structure can also be expressed by a verbal noun (infinitive, or
"masdar” according to some linguists) and a possessive pronoun (or prefix) denoting
the subject:

07 OvlyXauy OuUMXvIHbID

da do-WaoXx-a-$ dya-txa-na-r

we 1pl.-finish-pret.-af. ~ 1pl.poss.-write-inf.-NOM
"We finished writing" or "We stopped writing"

CocpoiKvyap 11034cb, b303xy oaxim enIvIHy
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Sawsraq'wa-r y-aw-za, Badax" daxa-m ya-pta-nwa
S. 3sg.-pres.-set.out B. beautiful-ERG  3sg.-see-inf.
"Sosruko sets out to see beautiful Badah"

With many verbs the person of one argument in the subordinate clause is necessarily
the same as the person of one argument in the main clause (the so-called control
constructions):

Xbbl0XHCIO3bIM 0cI2y KlyIn  nacry wluozawy
xodzabza-m dzag" K'a-n pasawa $'-ya-dz-a-$

girl-ERG dance go-inf. early dir.-3sg.-throw-pret.-af.
"The girl started going to dances early"

In the previous example, the verb in the subordinate clause k™an has got the same
subject as the verb in the main clause s'adzan ('to start™). Co-referent argument in
control constructions may be indexed on the subordinate verb:

wilandp nuawpdm envdlyawy mxolnvolp Kepumsiny

s'ala-r  psasa-m  ya-ta?V-a-s txat-ar q'-r-ya-ta-nwa
girl-NOM boy-ERG 3sg.-ask-pret.-af. book-NOM dir.-3sg.-3sg.-give-inf.
"The boy asked the girl to give him the book™

€3 Y3 CblHOIDI Iyam mxXslybblp Kbbl3INMbIHY

sa wa sa-n-wa-ta?"-a-s txato-r q'a-za-p-to-nwa

| you 1sg.-dir.-2sg.-ask-pret.-af. book-NOM dir.-1sg.-2sg.-give-inf.
"I asked you to give me the book"

Which form the linked verb will take depends mostly on the type of matrix verb it is
associated with. As a rule, verbs having obligatory control (i. e. verbs with obligatory
co-reference between one argument of the matrix verb and one argument of the linked
verb) take the infinitive, while other verbs take either the participle or the gerund
(most can take both of these forms).

In subordinate structures’® the subordinated verb can carry the personal prefixes and
the reflexive prefix:

wlanim MXbLAbbIP UXbBIHY xyeauy

s'ala-m txata-r va-ha-nwa x"ay-a-s

boy-ERG book-NOM  3sg.-to carry-inf. want-pret.-af.

"The boy wanted to carry the book™

wilans ylviklyvim Xbbl0#c203 ylviklyp 33Y3HCHIHY acviulawy

S'ala c'ak™a-m yadzabz c'ak™a-r Za-wa-zo-nwa Za-y-?-a-s

boy little-ERG  girl little-NOM refl.-hit-back-inf. dir.-3sg.-say-pret.af.

76 The problem is that the difference between finite and non-finite forms in Kabardian cannot be easily
defined and compared to the difference in Indo-European languages. Traditionally, some forms that can
have personal endings (e. g. participles) are considered to be non-finite in Kabardian, and the form of
the negation serves to distinguish finite from non-finite forms (Kumaxov & Vamling 1995); the
negation ma- characterizes the non-finite forms, and the negation -q'om the finite forms.
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"The boy told the little girl to hit herself"

¢ abwl mxol1o Kbbl3UMmMbBIHY  CbIKbUZHICHYZbAlY

sa a-ba txal  q'a-7-ya-ta-nwa sa-Q'-ya-ga-g"ag-a-s

| he-ERG book  dir.-1sg.-3sg.-give-fut. 1sg.-dir.-3sg.-caus.-hope-pret.-af.
"He promised me he would give me the book."

Yo  cavazvym @Ivt 06102y coiKBYONIBAZLY

Wa s-tag“o-m f'a dadawa sa-('-w-aw-{ag"

2sg. 1sg.-see-ERG good much 1sg.-dir.-2sg.-pres.-see"

"I see that you love me very much" (lit. "I see that you are the one who sees me well
very much™)

The use of personal prefixes on infinitives and gerunds is sometimes optional.

As can be seen from the preceding examples, in subordinate structures the main verb
comes after the subordinate verb; this is in keeping with the general principle of
Kabardian syntax, according to which the head of a construction is placed after the
dependent:

sa aba txal  q'a-zo-yo-ta-nwa sa-q'a-y-gag"ag-a-s
I he  book will give it to me he promised-me

Constructions in which the subordinate clause is placed after the main clause are also
possible, but they are marked:

wilanam uwlam Xbbl0XHCIOZBID Kou139puiklyanoip
s'ala-m ya-s'-at xadzabza-r q'a-zara-k™a-n-ar
boy-ERG 3sg.-know-ant.pret. girl-NOM dir.-refl.-go-inf.-NOM
"The boy knew that the girl would come."

Many permutations of the word order are possible, but the subordinated structure
cannot be "interrupted” by the main verb.

There are also structures with subordinators, but they are stylistically marked and they
seem to be developing under the influence of Russian (Kumaxov 1989: 348).
Sentences with the complex conjunction satwa Zop'am, sat shac'a Zopp'ama’
"because, since" are of that type:

7 It seems that these conjunctions are calques of the Russian poetomu, potomu ¢to (see Kumaxov 1984:
150).
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HoocotnemykI> ap anxy’r0zy nim Kvwvllypuo3iprvoiM, colmyd Hevlnamd a wilanixim
awla wazcvys wptlaKvbim.

Yadzapstwac'a ar apx“adaw nam q'a?waryadzarq'am, satwa Zopama a s'alaxam yas'a
sagha sa?aq'am

"For now it is not that important, since these young men haven't done much yet".
Note also that the conditional sentences can be construed with the conjunction satma
"if", rather than with the conditional mood of the verb (see above); the conjunction

Satma is originally the verb sazan "be, find oneself" in the conditional mood:

Mo B30binokvys u oxcoixlvlp wilvim KvoIXIUBLG,
b303xy ypuncanveixvyy wiptmm)

Maw Badonawq'wa ya bzac'-or §'2-m q'a-xaco-f,
this B. 3sg.poss. spear-shaft-NOM ground-ERG dir.-pull out-pot.

Badax"V wa-rya-psatay™-wa Satma
B. 25¢.-3sg.-woo-ger. if

"You can (surely) pull out Badinoqo's spear-shaft from the ground, if you are wooing
Badah"

There are a few subordinators that developed from postpositions governing participles
or infinitives. The subordinator Zandara "since" is combined with the instrumental
form of the participle, e.g. zara-k™a tandara "since (the time that) he went".

The temporal subordinator ya pa "before” is actually composed of ya "its" and pa
"nose, front part”; the same syntagm can be used as a spatial postposition ("in front
of").

Yor nvioynwiloinuwgu, ncelm Xx30033H
u nj 0y0IPINHCHLLIHUY

Co po-O-waps'a-n-s-ya, psa-m xa-d-dza-n
stick dir.-1pl.-cut.off--fut-af.-and water-ERG dir.-1pl.-throw-inf.

ya pa d-wabaraza-n-$
its front 1pl.-beat-fut.-af.

"We'll cut off a stick and beat him before we throw him into water"
CASE ASSIGNMENT IN SUBORDINATE CLAUSES

In complex sentences in which the verb of the main clause shares one of the
arguments with the subordinate verb, this argument can be omitted in the subordinate
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clause, in accordance with the rule that Kabardian is not syntactically ergative (see
above):

wilanim Xbbl0HCIOZBID UTDBICLYHY — Xyeauy
s'ala-m xadzabza-r va-tagh-nwa  X"ay-a-s
boy-ERG girl-NOM 3sg.-see-fut.  want.pret.-af.
"The boy wanted to see the girl."

wlanim mMXbLAbbIP UXbBIHY xyeauy
S'ala-m txato-r va-ha-nwa xVay-a-s
boy-ERG  book-NOM 3sg.-carry-fut. want-pret.-af.

"The boy wanted to carry the book."

In these examples the main verb is intransitive (xVayan "to want"). However, nouns
denoting the agent take the ergative suffix, and nouns denoting the patient of the
action of the main verb are in the nominative. The reason for this is that case
assignment in the main clause in Kabardian can be determined by the role which the
argument of the verb of the main clause has in the subordinate clause; if the shared
argument of the main and the subordinate clause is the doer of the action (or the
highest ranking macrorole) of a transitive verb’® in the subordinate clause, then this
argument is marked by the ergative case, even though the verb in the main sentence is
intransitive. If, on the other hand, this argument is the patient or the only argument of
an intransitive verb in the subordinate clause (e. g. yawan "to hit"), it will be marked
by the nominative case:

wlanp  xXvb10#CIO3BIM eyany xyeam
s'ala-r  yodzabzo-m ya-wa-nwa x"ay-at
boy-NOM girl-ERG 3.50.-hit-fut. want-ant.pret.

"The boy wanted to hit the girl."

The actual rules for case assignment in subordinate control constructions are more
complex and cannot be fully explained here, since they partly depend on the
information structure of the sentence (i.e. on the relation between the topic and the
focus), and on the word order in the sentence (see Kumaxov & Vamling 1996 and
Matasovi¢ 2007). It seems that in the speech of younger speakers (perhaps under the
influence of Russian?) constructions in which the verb of the subordinate clause
assigns the case to the argument which it shares with the verb in the main clause are
becoming increasingly rare.

MODAL VERBS

Modal verbs such as fac’an, xVazaf'ac’an "be able, can”, bawrson "must™ are used as
matrix verbs taking linked clauses as complements; their complements can be
infinitives or verbal nouns (masdar), but, as a rule, not gerunds or participles
(Kumaxov & Vamling 1998. 265ff.):

78 In the sentence s'ala-m txalo-r ya-ha-nwa x“ay-a-s the verb hon "to carry" is transitive, which can
be seen by the order of personal prefixes, cf. e. g. wa-z-aw-ha-r "I carry you" (2sg.-1sg.-pres.-to carry-
af.).
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¢ cnvaklawy a  yHuiIp culvin

sa s-fac’-a-s a wana-r S-s'2-n

| 1sg.-can-pret.-af. that house-NOM 1sg.-do-inf.
"I was able to build that house"

03 mxy33¢hlaxlotnyKkvoim YHIM uwilvinolp
da t-x"azaf'ac'a-nwa-gq'am wana-m yo-$'an-ar
we 1pl.-can-fut.-neg. house-ERG 3sg.poss.-making-NOM

"We will not be able to build the house"

Note that the possessive prefix on s'an shows that it is a (verbal) noun; the noun wana
"house™ is in the ergative, which is the default case in the possessive noun phrase, and
s'an is in the nominative case because the matrix verb is transitive.

The "debitative modal" x"yayn is not inflected for person; it should be understood as
meaning "it is necessary that X", taking whole clauses as complements. In this way it
is differentiated from the verb x“yayn "want", which has the full set of personal
prefixes, but also takes clausal complements (in obligatory control constructions):

UTDICHIM U xlyaulxly aeauwy Kxvacuixykls  cu
uiblm 361 MIKBY I>map)

3bl HAPMBIXY NLIMPI UUWIXbIH Xyeiiuy
yalas-am ya k"ac'-¢'a zas qasax“o-C'a  sya

year-ERG 3sg.poss. duration-INST night every-INST 1sg.poss.

Sa-m za maq™a ?ata-ra
horse-ERG 1 hay  stack-and

za nartax" pat-ra ya-§xa-n xVyay-s
1corn measure-and 3sg.-eat-inf. must-af.

"During the year, my horse must eat one stack of hay and one measure of corn every
night".

anakl dapawy scotnam a xeawl? xvyn xyeup

Dyapac'a fara-s zala-m va xayyas'a Y a-n xVyay-r
from.now.on  2pl.-af. village-ERG their judge become-inf. must-NOM

"From now on, it is you who must become judges of the village"

PHASAL VERBS

Like modal verbs, phasal verbs also take clausal complements, and require co-
reference between the shared arguments (the actor of the matrix verb must be co-
referent with the subject of the linked, embedded verb):

ayipi, HAKbbIZHI MA3IP KbUuxsipu, yo3uip kvIklvly wgpixyeascoam
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€3 colyXauy CUmXuslivolp CMmXblH

awara, naq'aga maza-r q'-ya-ha-ryo, Wadz-ar g'a-¢'a-wa sa-xVayza-m
but May month-NOM dir.-3sg.-come-and grass-NOM dir.-grow.-ger. dir.-begin-grow
"But the month of May came, and the grass began to grow"

sa sa-WaX-a-s Sya-txaf-ar s-txa-n

| 1sg.-finish-pret.-af.  poss.1sg.-book-NOM  1sg.-write-inf.

"I finished writing my book™

REPORTED SPEECH

Clauses containing reported speech are embedded in the main clause:

aowl "03y7 ywgotm"' Kkooviznculawy
"oncamr  cxyezvawl, uivl cxyecvyam'  Kwwizocelr
a-ba "dawa wa-so-t" q'a-2-z-ya-?-a-$

he-ERG how 2sg.-dir.-stand dir.-1sg.-dir.-3sg.-say-pret.-af.
"He asked me 'how are you?"

"dzata  s-xX"-ya-ga-s', Sa s-x"-ya-g'at"  q'ao-z-Zay?a

sword  1sg.-ver.-3sg.-caus.-make horse 1sg.-ver.3sg.-find dir.-1sg.-say

"Have a sword made for me, find a horse for me — he tells me." / "He tells me to make
him a sword, to find him a horse."

Reported speech can also be expressed by a subordinate construction with a participle,
infinitive, or a gerund:

waxlyam aculawy M33 33puiklyIp

sak™a-m Z-ya-?-a-$ [maz zara-K'"a-r]
hunter-ERG  pref.-3sg.-say-pret.-af. [forest part.-go-NOM]
"The hunter said he was going to the forest."

dovi3o1m kovulysxyauwy unxvyp J1AIHCHIY
fozo-m  Q'-ya-?"ax"-a-s [ya-py"a-r laza-wa]
woman-ERG dir.-3sg.-say-pret.-af. 3sg.poss.-daughter-NOM  work-ger.
"The woman said her daughter was working."

anIm u Koyim 3umxviugleiny scpulawy

ana-m ya qg™a-m Z-ya-thas'a-nwa Z-r-ya-a-s
mother-ERG 3sg.poss. son-ERG  refl.-3sg.-wash-inf. pref.-3sg.-3sg.-pret.-af.
"The mother told her son to wash himself"

The difference between subordinating reported speech by means of a participle and a

gerund seems to lie in the level of commitment to the truthfulness of the speech. The
use of gerund seems to imply less commitment by the speaker (Jakovlev 1948: 52f.):
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ap kvaklyays 33pviugpimaolp Y39 Kvbizncanlaw

a-r g'a-ka-wa zara-soto-r wa q'a2-7-Za-pP-?-a-s

he-NOM dir.-come-ger. part.-be-NOM you dir.-1sg.-pref.-2sg.-say-pret.-af.
"You told me that he came™

ap kvaklyays wptmy y3 Kvbiznconlaw

a-r g'a-kWa-wa  sat-wa wa q'a-7-zZa-p-?-a-s

he-NOM dir.-come-ger. be-ger. you dir-1sg.-pref.-2sg.-say-pret.-af.
"You told me that he came (but this need not be so0)"

AGREEMENT

There is no category of gender, and no number and definiteness agreement within the
noun phrase (NP), as was shown in the chapter on nouns. Verbs agree in person with
the subject, object, and indirect object (if we can talk about person agreement on the
verb), and agreement in number is very limited. The verbal suffix for the plural of the
subject can be left out if the subject is placed immediately before the verb:

aleixap maxlys(xs)
t'2-xa-r ma-k'™a-(xa)
man-pl-NOM 3sg-go-(pl.)
"People go"

According to C. Paris (1969: 161), the suffix for the plural of the subject is
compulsory only if the subject is separated from the verb by other words. This is more
or less confirmed by the examples | was able to elicit.

Transitive verbs agree in person and number with the subject, i. e. with the doer of the
action (marked for the ergative):

Hapmxim A euixviehIp ayxim
Nart-xa-m  ya yvaShayafar ya-wax-at
N.-pl.-ERG. 3pl.poss. peace  3pl.begin-ant.pret.
"The Narts restored peace”

NEGATIVE CONCORD

Kabardian is a language with negative concord. If there is a negated verb in the
sentence, the negative (and not the indefinite) pronoun is used, as in Croatian, for
example:

Cocpuikvy) 3vipu  Hcumollzy maxlys
Sawsrag™a zorya  Z-yo-ma-?a-wa ma-kK'"a
S. nothing dir.-3sg.-neg.-say-ger. 3sg.pres.-to go

"Sosruko goes without saying anything"
Croatian: Sosruko ide nista ne govoreci
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Note that there is no negative concord in (Standard) English:
Sosruko goes without saying anything/*nothing.

PRO-DROP

Since the information about the grammatical relations within a sentence is codified in
the verbal complex, all other syntactical elements can be left out. So instead of sa ar
zgazasas " filled it" one can say just zgazasas (where 0- is the prefix for 3sg., z- the
prefix for 1sg. (< s), and the verb is gazasan "to fill").

Compare also:

€3 Mbl8) C003 co03bIp
sa mava s-aw-dz "I throw a rock" : s-aw-dza-r "I throw it"
I rock (3sg.)-1sg.-pres.-throw  (3sg.)-1sg.-throw-af.

RELATIVE CLAUSES

In Kabardian, the translational equivalents of relative clauses are usually expressed by
participial constructions (in square brackets):

ap MbBLIHCHLIHCHIY uwblm CHOPIHCHIM  HCHBIXIIDIHY Xyexcoam
a-r [mazZazawa Sat stawrazo-m] Za-xata-nwa xYayz-at
he-NOM near-by stand(part.) guard-ERG  dir.-throw oneself-inf. try-ant.pret.
"He tried to throw himself on the guard who was standing near-by.";

ap 3b12DIXbENP Hapmolp Hapm xX3caim  Xuwapm ,
napmoinl xXvyay A0xcLIpM
[a-r za-ga-yvay-f nart-ar| nart xasa-m X-a-sa-rt,

it-NOM  part.-caus-move-pot. Nart-NOM Nart council-ERG dir.-3pl.-lead-impf.

narta-t' xV-a-wa ya-bza-rt
Nart-hero  become-pret.-ger. 3pl.-consider-impf.

"The Nart who was able to move it (sc. Hlapsh's rock) they used to take to the Nart
council (and) they considered him to have become Nart hero."

Txv32v3.12004¢ Xy Hevl1anxvyy Hapmxs kvapumap
Emobinzoice aghluxvauy

[Thagaladz x"a Zalapyawa Nart-xa ('-a-r-ya-t-a-r]
T millet seed N-pl.  dir.-pl.-3sg.-3sg.-give-pret.-NOM

Yamonaz ya-f'-ya-h-a-$

Y. 3pl.-advers.-3sg.-carry-pret.-af.
"The millet seed, that ThagaladZ gave the Narts, Yaminaz stole (it) from them."
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The head of the relative clause usually follows it (exx. 1, 2), but it can also be inserted
into it (3). There are no real relative pronouns; however, (under the influence of
Russian?) interrogative pronouns can be used with a relative function:

XM Mbljl1bAHCHIMU, ap WXIPKbbIM
xat ma-taza-m-ya, a-r Sxa-r-q'am
who no-work-ERG-and  this-NOM eat-pres.-neg.
"Who doesn't work, doesn't eat" (a proverb)

COORDINATION

Coordinated clauses are linked asyndetically by clitics/suffixes (e. g. rya "and", see
above):

ap aculdpu  HIXBOLUWIID JTbonwy eynwlaw

a-r Zya?a-rya nayo-s'a-r taps ya-waps'-a-s
that-NOM say-and  the youngest-NOM L 3sg.-ask-pret.-af.
"The youngest one said that and asked Hlapsh"

Most likely under the influence of Russian, conjunctions which are separate,
independent words have also developed, e. g. awa "but", ya "or", satma "if":

¢l ap Kbe30icam ay’ kvaklyakvoim

sa a-r q'-ya-z-dz-at awa q'a-K'"-a-q'am

I he-NOM dir.-3sg.-1sg.-invite-ant.pret. but  dir.-come-pret.-neg.
"I invited him, but he didn't come"

e yaloin e yalan

ya wa-t'a-n ya wa-t'a-n

or 2sg.man-inf. or 2sg.-die-inf.
"Either be a man, or die" (a proverb)

THE ORDER OF SYNTACTIC ELEMENTS

Like most Caucasian languages’®, Kabardian is basically an SOV language, though
other (stylistically marked) word orders appear as well:

Cocpuikbyd 2vyacyand 03a0xcim meyyauy
Sawsraqg™a g¥ag“ana bzadza-m tayww-a-s

S. journey  bad-ERG set off-pret.-af.
"Sosruko set off for his difficult journey "

g"ag“ana bzadzam taywwas Sawsraq™a

aoot ¢ wlanixim COLUAXYIZaAuY

" See e. g. Klimov (ed.) 1978: 50 ff.
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aba  sa  s'ala-xa-m sa-$-ya-x“az-a-s
there 1sg. boy-pl.-ERG 1sg.-dir.-3pl.-meet-pret.-af.
"l met the boys there"

If the object of this sentence is in focus (i.e. the stress is on boys), the word order
changes:

¢ wlanixim aovl  cuxIUBIXYIZauy

sa  S'ala-xa-m aba  s-ya-xa-sa-x"az-a-s

"I met the boys there"

(pay attention also to the change in the order of the deictic marker sa and the person
marker -y-xa-).

Also, if the subject of a transitive verb denoting an action is inanimate, and the object
animate, the unmarked word order is OSV:

wlansp nCeolM  umxasaaug

s'ala-r psa-m  ya-txal-a-s

boy-NOM  water-ERG 3sg.-strangle-pret.-af.

"The boy drowned" (literally: "the water strangled the young man")

The same OSV order obtains in embedded, subordinate clauses, with infinite verbal
forms:

J1>t¢30 021¢2001K13 uzws lywpiorcy dvarzvyau
Dzad dzadac'a ya-ga-?"asa-z-Wa f-fag"-a-s
chickenegg 3sg.-caus.-smart-back-ger. 2pl.-see-pret.-af.
"You saw how the egg makes the chicken smart"

Interrogative pronouns and other interrogative words stand in the place of the
constituent which they substitute (i. e. Kabardian is a language of the Wh-in-situ

type)®:

XImovim J1bblp Kb33bluiixya

xat-am to-r g'a-za-Sx-W-a
who-ERG meat-NOM  dir.-refl.-eat-inter.-pret.
"Who ate the meat?"

alvim Colmulp Kvewxya

t'a-m sat-ar q'a-y-$x-W-a
man-ERG what-NOM dir.-3sg.-eat-inter.-pret.
"What did the man eat?"

The order of the arguments in front of the verb is the mirror image of the order of
personal prefixes in the verbal complex in a transitive construction; in an intransitive
construction the order of the arguments is the same as the order of personal prefixes:

80 According to Kumaxov (ed.) 2006, I: 496 the unmarked position of question words is at the
beginning of the sentence, e. g. Dapsas wa-q'a-k'Va-za-nwa "When will you be back?".
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Y3 €3 YKbI30YI
wa sa wa-('a-z-aw-wa

you | 2sg.-dir.-1sg.-pres.-hit

"You hit me" (intransitive construction)

CI Y3 ycavazvy
sa wa wa-S-tag"

| you 2sg.-1sg.-see

"l see you" (transitive construction)

The rule for the relation between verbal arguments and person markers with transitive
verbs can be represented in this way:

]

g.1 Arg.2 Arg.3 Arg.4 PM4PM 3 PM2 PM 1 Root
| |

~=

verbal complex

TOPICALIZATION/FOCALIZATION

The relation between new and old information in the sentence is expressed
syntactically in Kabardian, i.e. by the order of syntactic categories in the sentence.
Focalization is a process by which the new, unexpected information in the sentence
(rhema, what is in focus) is emphasised. The focalized element usually comes at the
beginning of the sentence:

xom uwila YoHID

xat ya-$'-a wana-r

who 3sg.-do-pret. house-NOM
"Who built the house?"

nxvawlom uwlaw YHIp
pxas'a-m yvo-s'"-a-s wana-r
carpenter-ERG 3sg.-do-pret.-af. house-NOM
"The carpenter built the house."

In the previous example the word answering the question "who" is in focus, the noun
pxas'a. The SVO order at the same time denotes that the topic of the sentence is at the
end (the noun wana)®. If the question is "what did the carpenter do?", i.e. if wana

81 See Kumaxov & Vamling 2006: 107 ff.
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"house" is not the topic of the sentence, then the noun wana will not be at the end of
the sentence, but in front of the verb (i.e., we have the unmarked SOV order):

coim  nxvawilom uwlhp

sat  pyas'a-m  ya-S'-a-r

what carpenter-ERG 3sg.-do-pret.-NOM
"What did the carpenter do?"

nxvauilim yH3 umlawy
pxas'a-m wana ya-s'-a-s
carpenter-ERG house 3sg.-do-pret.-af.
"The carpenter built a house."

Embedded subordinated clauses, when in focus, also precede the main verb:

xam @oinvexncoa? /[u adp 3viyklam ovinverncoauy

xat  fa-tyaz-a? Dya ada-r za-wac'-a-m do-tyaz-a-s

who 2pl.seek-pret. our father-NOM part.-kill-pret.-NOM 1pl.-seek-pret.-af.
"Who were you looking for? We were looking for the one who had killed our

father"

Wh-words, which are focal as a rule, must be placed before the verb:®2

xam  uwlps YHIp

xat ya-s-ra wana-r?
who 3sg.-do-inter. house-NOM
"Who is building the house?"
*wanar xat yas'ra?

*wanar yas'ra xat?

*yas'ra xat wanar?

*yvas'ra wanar xat?

The general rule for topicalization/focalization seems to be the following:
The focalized element ("rhema’™) must be placed in front of the verb.

The focalized element may be sentence-final, but then it has to be marked by the
copula/affirmative marker -s:

aowl MXbLABLID  3bIPUMID Mypamuwy

a-ba txato-r za-I-ya-t-a-r Mowrat-s

35¢.-ERG book-NOM part.-3sg.-3sg.-give-pret.-NOM Murat-af.

"To Murat did he give the book™, or "It was Murat that he gave the book to".

MbIp esnlp Kbblujdroxyap du XIKypuy
mo-r yazo-r q'2-satx"-a-r fya xak¥o-r-s
this-NOM himself-NOM dir.-be.born-pret.-NOM your(pl.) country-NOM-af.

82 See Kumaxov & Vamling 2006: 89.
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"The place where he himself was born is your country™

u ncp 3bIXIIBBLID U UWLBIPpUY

Yo psa-r za-Xa-to-r Vo Sa-r-$

3sg. soul-NOM part.-dir.-lie-NOM 3sg.poss. horse-NOM-af.
"That in which his soul lies is his horse"

Aside from the copula/affirmative marker —s, the suffixes -t (for imperfect), -g'a, -ra
(interrogative suffixes) can also occur as focus markers:

e2v30xcaxklyIkv) mXbl1bbIP dovizom e3bim3ip

yvagadzak™a-g'a txata-r foza-m ya-za-t-a-r

teacher-focus(inter.) book-NOM woman-ERG 3sg.-part.-give-pret.-NOM

"The teacher gave the book to the woman™ ("It was the teacher that gave the book to
the woman")

In all focalization constructions the main verb is replaced by the participle. These

constructions are typologically similar to the Insular Celtic constructions in which the
copula is used for focalization, or to French constructions of the type c'est X qui...
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PRAGMATICS AND THE ETHNOGRAPHY OF COMMUNICATION

The patterns of communication among the Kabardians and other Adyghean peoples
are defined by strict norms of "Adyghean customs" (a@daya xabza, see above)®. The
Adyghean customs are based on a few seemingly simple principles: modesty and
reticence, a strict sex role division with an accentuated manliness and audacity of
men, respect for older people, a protective, chivalrous attitude toward women, and
extreme hospitality. This world view and way of life has brought about some
particularities in the manner of communication among different social, sex and age
groups. Although distinct language varieties characteristic for men, on the one side,
and women, on the other side, have not developed among the Kabardians and other
Circassians (as e. g. among the Chukchi people in east Siberia), there are,
nevertheless, some differences between the idioms used by men and women, and
linguistic forms used by younger and older speakers are also different in mutual
communication.

Expressions appropriate for older people when adressing younger people (but not the
other way around) include:

Hicoinvipl> yxvy Nasopaf'a way"a "be happy"
yncay wapsawa "hello!"
TIxcy T'asa "my dear”

Also, it is considered inappropriate for a younger person to greet an older one with the
Common Muslim greeting "Salam alaykum™, and to address an older person by their
name. Generally speaking, the use of personal names is almost tabooed among close
relatives; for example, a woman never calls her mother-in-law by name, but by a
descriptive expression such as cu nca naxy sya psa nax" "my bright soul”. Similarly,
a wife has to come up with a special name for her husband, because it is inappropriate
to call him by the name given to him by his parents. On the other hand, Kabardian
doesn't have special pronouns used when adressing someone formally, i.e. there is no
difference between the formal and the familiar "you" when addressing another person.
However, under Russian influence, in the contemporary urban speech it is considered
polite to use fa "you" (pl.) rather than wa "you" (sg.) when addressing older people
and people that one does not know very well.

Here are some expressions appropriate for women, but not for men8:

ale, ale zywy a-?ay, a-?ay g“asa (interjections of admiration, astonishment, verbal
crutches)

Tx3, cotmbrtyld Txa, somas'a "by god, | don't know".

Annaxe Allah "god, by god”

8 See Bgaznokov 1978; most examples in this chapter are taken from this book. Cf. also Mafedzev
2000.

84 My Kabardian informants tell me that in the speech of the younger generation the difference between
"female™" and "male" expressions is almost completely lost, but they do say that, for example, women
usually use the name Allah to invoke God, while for men it is more common to address him using the
word Txa.
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These are expressions appropriate for men, but not for women:

Devy, Dew, lo, yal ?ag”, ?ag, ?aw, wa? (these have a similar function as verbal
crutches in the language of women)

mx3 colys txa saw?"a "l swear to god"; txa ya c'ac’a saw?a "'l swear by god's name™
Yannaxeu Wallahya "god, by god™.

Aside from the special characteristics of the idioms used by men and women, there
are also special varieties of Kabardian used, for example, by hunters, or young people
when conversing without the presence of older people. Some topics are considered
inappropriate in the conversation between male speakers (e.g. talking about women
and children). Due to a pronounced code of honour insults are not taken lightly, so
that verbal communication outside of the family is conducted very cautiously, in order
not to offend the person you are talking to; the order of speaking is strictly fixed
(young people always speak after older people). On the whole, communication in
Kabardian leaves an impression of laconic expression and restraint.
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THE LEXICON

The core layer of the Kabardian lexicon was inherited from the Proto-Abkhaz-
Adyghean language; words belonging to this layer are mostly included in the core
lexicon. These are nouns denoting body parts (ie. g2 "heart" = Abkhaz a-g“, na "eye"
= Abkh. a-la, fa "skin™ = Abkh. a-c"a), kin terms (ana "mother” = Abkh. an, ada
"father" = Ubykh t"2, g"™¥a "son" = Ubykh. g"a), and some basic verbs (e. g. s'an "to
know" = Abkh. a-c'ara) and adjectives (e. g. Zo "old" = Abkh. a-z%), etc. Culturally
and historically important are common nouns belonging to the sphere of flora and
fauna, e. g. the nouns denoting bear, fox, dog, cow, pig, fish, bee, millet, nut, and
plum, as well as the names of the metals copper, gold, and tin.

Words common to the Adyghean-Kabardian branch of the Abkhaz-Adyghean
languages represent the next layer of the lexicon. Among them there is an especially
large number of words belonging to the semantic spheres of agriculture® (e. g.
Adyghean and Kabardian van "to plow", Adyg. cVabza, Kab. vabdza "plow", Adyg.
and Kab. ha "barley”, Adyg. masa, Kab. mas "millet (Panicum tiliaceum)"”, Adyg.
kawca, Kab. g“adz "wheat"). The terminology from the sphere of farm animal
breeding is also common, especially for the breeding of horses (s2), cf. Kabardian and
Adyghean farag "stirrup”, xak"a "foal", Adyghean sak'a, Kabardian sa?a "little foal",
Adyg. fara, Kab. x"ara "a breed of thoroughbred Adyghean horses", etc.

Loan-words from Turkish and Turkic languages very frequently belong to the sphere
of trade, economy and technology, cf. sawm "ruble”, myan "a thousand”, satwa
"shop”, tawp "cannon”, sawan "kettle", babas "duck”, bwars "black pepper”, baraq’
"flag”.Many Farsisms (words of Persian origin) have entered Kabardian through
Turkic languages, e. g. doyn "faith”, bazar "market", pastoh “"emperor”, hawa "air",
etc. Aside from these recent borrowings, there are also old Iranian loan-words in
Kabardian, which could have been borrowed from Scythian or Alanic (the ancestor
language of the today's Ossetian) in the prehistoric period. Many such words were
borrowed into other Caucasian languages; for example, Iranian *pasu "sheep” (Cf.
Skr. pdsu, Lat. pecu) was borrowed into Abkhaz with the meaning "sheep™ and into
Georgian as pasi "price"; the same meaning is found in Kabardian wasa "price"®. A
typologically similar semantic development (“sheep” > "property” > "money") has
been recorded in other languages, for example in Latin in the relation between pecu
"sheep" and peciinia "money”. Some Kabardian words are almost certainly
(Indo-)Iranianisms, but because of the shortness of attested forms we cannot be
entirely sure, e. g. sa "hundred" (Avestan satam), aza "goat" (Vedic aja-); some words
might be even older Indo-European loan-words, e. g. k'row "crane"”, (cf. Latin gris,
Armenian krunk, Lithuanian gerve, etc.).

A younger layer of loan-words are also Arabic loan-words, which penetrated
Kabardian mostly through the language of the Kur'an. They belong to the religious
and the ethical-philosophical sphere of the lexicon, e. g. aloh "god, Alah", Zanat
"heaven”, g¥anoh "sin", sahat "hour", sabar "quiet, serene", mohana "meaning,

85 Kumaxova 1972: 180 ff.
8 Sagirov 1977, I: 16.
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sense”, ag'al "reason, mind", yabar "news", sac¢ "doubt", tazor "punishment”, baracat
"abundance"”, nasop "happiness”, nalat “curse, damnation”, zaman "time", sabap
"benefit", downyay "world", etc. These words are quite numerous in Kabardian and
most of them are not perceived as borrowings any longer. Arabic roots occur in some
compounds containing native elements, cp. e.g. swarat "picture": swarattayx
"photographer” (cp. Kab. tayxan "take off, take away"). The name of Kabardia's
capital, Nalchik (Kab. Nalsak) contains the stem nal "horse-shoe", which comes from
Arabic (na’l).

Finally, the chronologically last layer or borrowings are Russian loan-words, which
flooded the Kabardian language in the 20" century®’. Russian loan-words cut across
all spheres of the lexicon except the core lexicon; an especially large number of them
belong to the scientific-technological terminology and the administration terminology,
e. Q. nawaka "science", masyona “automobile”, samawlayt “aeroplane”,
rayspwablyaka "republic”, raydaktawr "editor”. It is interesting, however, that the
borrowing of suffixes for the formation of abstract nouns did not occur, for example
the Russian suffix -cija (> Kabardian -ca); this suffix occurs in Kabardian in words
such as rayzawlyawca "resolution”, rayvawlyawca 'revolution”, mayxanayzaca
"mechanization”, but it doesn't occur in any word with a Kabardian root. Unlike a few
suffixes borrowed from Turkish (e. g. the suffixes -/ay, -Io < -li, cf. wag¥ar-I> "good,
benevolent”), the Russian suffixes cannot be added to Kabardian roots, i.e. they
haven't become productive in Kabardian®®.

Aside from direct borrowings, there are also many Russian calques in Kabardian, e. g.
txataydza "reader” (Rus. Cditatel'), sabazasasa "hoover" (Rus. pylesos), s2?ata
"refrigerator” (Rus. xolodil'nik), bzasanaga "linguistics" (Rus. jayzkoznanie), etc.

Although Russianisms are in Kabardian often pronounced quite differently than in
Russian, the official orthography (especially after World War Il) in most cases
prescribes an identical way of writing them as in Russian. In older Kabardian books
the name "Russia” will be found as arasay, but today it is written Rawssyaya (in
Cyrillic Poccue), and the noun "bank", which is pronounced with the glottalized k'
(bank"), is written, like in Russian, bank (in Cyrillic 6anx). The noun meaning
"newspaper" was written at first as k'azayt, but today, under the influence of Russian
(gazeta), it is written gazet (in Cyrillic cazem).

Anglicisms, which have lately been penetrating all the languages of the world, enter
the Kabardian standard language via Russian, e. g. kawmpyawtayr "computer”,
yantayrnayt "Internet”, byaznays "business", etc®,

87 It is interesting to note that Sh. Nogma's "Kabardian dictionary", compiled in the first half of the 19th
century, contains only 2,5 % of words borrowed from Russian (Apazev 2000: 234).

8 Kumaxova 1972.

8 For a general survey of Kabardian lexicology and lexicography see Apazev 2000.
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TEXTS

1. A Very Simple and Instructive Text about Rabbits
(Source: G"aog"at, L. et alii Adayabza, El'brus, Nal'¢ik 1984).

63a-klya rya-klys
na-klya Kb3-da-klys
Txb3-kly-M3 | pxa-rya-klya

Txbaklymaklbixs.
Txbaklymaklbixbbip M33bIM  WONC3Y.
Ap nklaypa maxo.
Txbaklymaklbixbbim ¥ wWeIpxap wakla
erbawxa. [xbaklymaklbixbbim ya3
ewx, Xbirblp erby. Abbl NXbbIp
dlblya envarvy. Txbaklymaklbixbbip
rbAIMAXY3M LWXbyaw, wlbimaxysm

XYyXbly,. wlbi <
Thak™amac' ah.
Rabbit (rabbits)
Thak™amac' ah-ar maza-m S-aw-psaw.
rabbit-NOM forest-ERG dir.-pres.-to live
ar pc'awara ma-za.
he-NOM fast  3sg.pres.-run
Thakomac'ah-am ya sar-xa-r Sa-¢'a
rabbit-ERG young-pl.-NOM milk-INSTR
ya-ga-sxa. Thak™amac' ah-am wadz
3sg.-caus.-eat rabbit-ERG grass
ay-sx, Zay-ar ya-g" aba pxor
3sg-to eat wood-NOM 3sg.-gnaw he-ERG hay-stack
f a-wa ya-tag" a. Thamac'ah-ar
well-ADV 3sg.-see rabbit-NOM
gamax“am Sy"a-s, s'amax“am
in the summer grey  inthe winter
XWaz-$.
white-af.
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2. How Sosruko Stole Fire

(Source: G"aG"at, L. et alii Adogabza, El'brus, Nal'¢ik 1984).

PART I
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Hapt wy ryn 3eklys klysny exwar. Ivyary

30biTeTbIM, yae 63agX3 KbaTOXby3.
33wl TXbays  rbYarywxsam
kbaklansbicaly,.

TEeTy,

HapTtxap

Cocpbikbya

— Madla yuls, Cocpbikbya? LUIbilam pec!

— C3 Kkb33rb333XbIXy, bIKbbICNINABLI,— Xela-
pu Cocpbikbya U Txbyaxweim 3peps, Xbapama-
lyauixbs goxeipu 3ennbbixb, Uilbi
YSUIAH3XL Kbbilenbarsy, lyrbys wxbawpiTy.

Cocpbikby? 4Y3WAHIM HICP3 [3NNbIMI, Madliam
kberbyanbaklays WUHexe H3 30Kby? Kbenbarwy.
Cocpbikbya nuwlantlam wyys panklow,. Madlam

6reagant MHbixbbim  enklapu  3bi
Kbunxbyataw,. [xbapzakism

MHbIXXBbIM U HIXbIMbbiM  MXYQLLL

rbYH3M  3bl

nxbag3akla
KbbiNbiIXya gA3nbip

Nart §wa g"ap zayk™a K'an-wa ya-z-a-t. G¥ag" zds-tay-t-om, waya bzadza q'-a-t-aw-
x"a. Nart-xa-r za-s'asth-a-wa g“ag"-sham tay-t-wa, Sawsraq"a ('-a-c'atas-a-s.
"Maf'a w-ya-?a, Sawsrag'wa? S'2?a-m d-ya-s!" "Sa q'a-z-ga-zazox"a, fo-q'>-s-papla,”
z-ya-?arya Sawsraq"a ya Tyazyay-m z-r-ya-dz, Harama-?"asha d-aw-zyay-rya z-ya-
ploh, $'a gVona-m za casana-z q'a-s-ya-tag" s, ?ag"a sha-sa-t-wa. Sawsraq™a casana-
m nasra da-pfama, mafa-m Q'-ya-g“atac'a-wa Yonoz na zagq"a (Q'-ya-tag“o.
Sawsrag™a ps'ant'-am Swo-wa da-pc'as. Maf'a-m bgada-t YonaZom yapc'arya zo
pyadzac'a q'-ya-py“at-a-s. Pyadzac'a-m q'apx“a dapar Yonazam ya nazgam ya-x"-a-s.

Vocabulary:

bgadatan "lie next to"
bzadza "bad"

Casana "tower"

dap "hot coals”
dapc'an "jump in"
dapftan "look in"
dazon "run up the hill"
g"ag" "road"

£&"ona "territory”
Harama name  of
mythological mountain
k"an "go"

maf'a "fire"

Nart "Nart" (hero of old
times)

na "eye"

nasan "'come to"

nazg "middle part of the
face"

Pyadzac'a "burning log"
psant'a "gate"

q'agazazan "return”
q'apy“atan "catch, get"
q'a¢'afason  "follow, go
after"”

q'apaptan "wait for"
q'atayy"an "happen, occur"
Swa "horseman”

sa?a "coldness, cold"
shasatan "stand above stg."
§'2 "land, earth"

tayton "find oneself, be"
Tyazyay name of Sosruko's
horse

waya "cold"

yapcé'an  "jump  through,
jump over"
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Yonoz "giant" zas'asthan "freeze" Washa "top"
yasan "sit in" zayk™a "raid" Wag™ "smoke"
yax"an "push in" zadzon "throw oneself"

yazan "start, set off" zaptahan "look around"

ya?an "have" Za?an "say"

zag™a "single" Zo "old"

PART Il

Cocpbikbya maxymuikls kbaklyays, WHbbxbbip
Kbaywpu u madlam 3bl nxbap3akls Kubi3apbITHIP
kbuuwlaw,. Mbymatlbimayps WUHbiXeblp Kbbi3adla-
Tlbicxbaw, kKbUl363p3bbixbypa Cocpbikby3p Kbu-
rbyaTpu nxbap3aklsp Tpuxsikau,.

Cocpbikbys, yae kburbaxvyd M xab33ty,
MHbIXbbIp XbIM  XUrB3WTXL3HY Mypag  wmuwlaw.
A6bl UHbixbblp |amankla xeim xurbayespu yae
upuwlaklbixar,

— Kvelar upxel! Meinbip uaxbipy  33pbly6bi-
nakbbiM, — Xxulayps  MHbIXBBID  XMrbawTxbapm
Cocpbikbys maclap KbMXbpM HAPTX3M  KbAXbI-
Xb3XKALL,
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3. Sosruko and Totresh
(Source: Nartxar, Nal'chik 1951)

Cocpoixoysps Tomp3upd

Vuii, yuii, NmsHaAB3M — XKW
Cocprixby? u dbamam — xn!

Vei, 351 Maxy? rya3pTi
AHNre2pu XKb3PaXKbp3dy

N Txbya>Xpen:Kbpu
Veii, TxpaklyMa Aanrdy,
E3n1 Cocpsikby2pn

1 mpiM eAdA3XEBIY
INmlanTIaM KBBIZOXBIXK.

Translitterated:

Wyayy, Wyayy, pSonatas - Zya
Sawsraq™a ya fasas - Zya
dagarya zarazawa

Wayy, za max“a g“artya

Yo TyYazyayzrya

Wayy, thak™ama lalawa,
yvaza Sawsraq™arya

yva Som yalalaxawa

ps'ant'am q'adawhaz.

Vocabulary:

doga - day

fasa - 1. Kabardian national dress; 2. form, appearance
g“ar - some

lala - weak, shabby

max"a - day

pSanata - ballad

psant'a - gate

q'adahan - bring in(to), get in

§2 - horse

thak™ama -ear

Tx"azyay - name of Sosruko's horse
wyayy - Hey!

yalalaxan - hang

yaza - himself

Zya - they say (particle)

Zarazan - burn, be hot

Za - old

125



Matasovié¢: A Short Grammar of Kabardian

4. Kabardian proverbs

(Source: Adayabza psatata, Nal'¢ik 1999).

1.Ya wat'an ya wat'an.

2. L'awa tayt'am wya warad yagasarq'am.

3. Faz bzadza has'a magasxas.

4. Faz bada yal' halals.

5. aq'al zya?am san ya?as.

6. L'agar azalom sastarq'am.

7. adayam ya nay mag“amya Sag“ara p'dstara wyagasxans.
8. C'ax"ar l'ama, ya c'ar q'awnarya, var l'ama, ya far q'awna.
9. Wya q'ama t'aw q'awamax, wya psata t'aw zwama?a.

10. Shar psawama pa?a sas'arq'am.

11. £'anam #'aga xalts.

Vocabulary:

1. #'5 "man"; t'an "die"

2. warad "song"; esan "become weary, become tired"

3. foz "woman"; bzadza "bad"; has'a "guest”; sxan "eat"

4. bada "strong"; halal "what is desirable"
5. aq'al "mind, wisdom"; san "character"

6. /'2ga "manliness"; azal "death"; sastan "fear"

7. adaya "Adygh; Circassian”; mag"a "poor"; sog" "salt"; p'asta "pasta (Circassian
dish)

8. ¢’ax" "person”; c'a "name"; va "ox"; fa "skin"; g'anan "remain"

9. g'ama "dagger"; q'axan "cut"; psata "word"; Zo?an "say, utter"

10. sha "head"; psawan "live"; pa?a "hat"

11. xatan "lie (in something)"
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5. How Karashawey got his bride
(Source: Narty. Adygskij geroiceskij épos, Moscow 1974)

Koapamuyef rynumxys 3spHmspr, EXbIRY B CYOHD 93xXyRIsCHXYKIn:
—F Iﬂy}raanga Exysaskls B saxnysm HHQISY PUTEMErYmXYs, MY
rynemxys Gaxyssskli, KysL MXIBY wu(layn HalluMEmEES, H_:-Hpnlfup'r.
Apatn, 3aryspuy, KBapameuyedip, # Xa0asm Tety, H Wy YD H rBy-
csy emsamt, Ap mawlsps klya, Kysips klya, su Wy 3aKBys AQBITDY Elll-T.-
[y saxbysp Kespammiyet B rynsiy Ma7sarsyM, myyunml xysins Xyys
VG 3AKBPATEIHALE MY 3AKBYS] AXBYHULISH MYl alay. [
Knspamusiyelt H ryNHp # TEYCIY IOy 34KBYM thlzxeyc apaxpu sadasxla-
xom. Kyan avuiklyyR Kpspsmbyes o rynpd 33Xa0CkXaml. _
Iyyrmm] selKEHKISPESEIBIXYAM 1 AeK WY 3AKBYSP 33PRHICY Yy Gl
: Tzmy.
ﬂamiug:mwﬁ} coiHpREMM, CH TYTbY KbSBMEILL Cunusonsaly, cH
TBYErY cpmma};ﬁa,-— walspr abalyail my 3aKeysp.

e e Tmwrs Tennsmmian
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6. Zabagy Kazanoko playing alchiki
(Source: Q'azanawq™a Zabaga. Nalsok 1984)

Jlarbynambbim nex Kbazan  JKsbarvut  mbilsyps
mlans THKBHpEG] xbyam. Maxys ryspem ap H HBO-
#barpy ulbikly ryspoim KIsH mamkaryprH, mlans ulsr-
klym xlany uls ncopu Ksbarbu kpuxpaxyall. Hllans
uloiklyM 3p KISHH KBBIXy9HIKATIKBLIMH, JKabarbhl
Kbukpulan:

— JKs6arbhl, cu KISHLIp KBH3ITHINK.

— SIxbaXyp ATHIKHIPKBEM, — xkulam Kabarbbl.

AdIsxla xsvuaby wlans nlexlyp xkbaryOmbaut:

— V>3 y3uHIKbY3l, aad auu yulskbbiM, mmoils-
JKbBIM YKbblarbystam, 6ans kbuinrenlays, Jsrby-
nuixkb KbbintelyGays. Mo yaunlpu yH aiskbLLiM...

— Wu xwuila nlwkly Iyars xeixyalspam, — xulaig
JKa0arbe, — Y3 YKbLI3IXbYIHMH, a KBIIap MKy
kboinfakloam. Ils kbbizspexkenlaM 1mxb3kls M3
yu KIsHBIP, y30THIK, cH Kl3uxspu Hbeisklysy.

—— r

Alchiki (the Russian term for Kabardian ¢'an) is a traditional game played with sheep,
or cattle bones. It is widespread among many peoples of Central Asia and the
Caucasus, and it occurs in many variants. The rules always involve trying to get as
many alchikis (bones) as you can, at the expense of your opponent.
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APPENDIX I: KABARDIAN AND OTHER CAUCASIAN LANGUAGES TODAY
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Note:

ALUANIAN = Dagestanian languages
NAKH = Chechen, Ingush and Bats (Batsbi)
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APPENDIX II: ADYGH (CIRCASSIAN) TRIBES IN THE 18TH CENTURY
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APPENDIX I11

A table of phonological correspondences between Kabardian and Adyghean

(according to Sagirov 1977: 25)
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Western Adyghean dialects (Shapsugh and Bzhedukh) are the most archaic Circassian
dialects with respect to consonantism. They have a fourfold system of stops,
distinguishing voiceless aspirated (p"), voiced (b), ejective (p) and voiceless
unaspirated, or "preruptive” (p). It seems that Kabardian had such a system still in the
beginning of the 19th century, because traces of it can be found in Sh. Nogma's
writings (Udzuxu 1976). In literary Kabardian, the voiceless unaspirated stops and
affricates became voiced, merging with the original voiced series, and creating a
number of homonyms, cp. Kab. da 1. "nut"”, 2. "we" vs. Bzhedukh da "nut", ta "we",

or Kabardian dza 1. "army", 2. "tooth" vs. Bzhedukh dza "army", ca "tooth", etc.
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APPENDIX IV
INDEX OF KABARDIAN GRAMMATICAL MORPHEMES

aw- present (for dynamic verbs)

a- demonstrative pronoun (“this/that™)
-a preterite

apsya optative particle

-at anterior preterite

awa "but"

bla- directional ("by")

-bza comparative suffix; "very"

-¢'a Instrumental

-¢'a "already" (verbal suffix)

-¢'a "maybe" (verbal suffix)

-¢'ara adverbializer; gerund

-¢'at optative

-¢"2 valency adding suffix (for intransitives)
d- 1st. person plural verbal prefix

da- conjunctivity (sojuznost’)

da- directional ("in")

dana "where"

dayz "towards"

dapsa "how much, how many"

dawa "how"

dya 1st. person pl. possessive pronoun
dada comparative and superlative particle; "very"
f- 2nd person pl. verbal prefix

-f "potential”

-fa "kind of" (nominal suffix)

fya 2nd person pl. possessive pronoun
f'- adversative

fa¢'(a) "except”

g“a- directional ("together with")
g“ar "some™ (quantifier)

ga- causative

-ga abstract noun formative

-gan evidential (probability)

-ga pluperfect

-gat anterior pluperfect

hawa "no"

-ha transitivizing suffix

tandara "since the time that"

-1'(a) valency increasing suffix; adds directional meaning ("towards")
-m Ergative (Oblique) case

-m imperfect of stative verbs

-m(a) conditional

-m(y)a permissive; "although”

ma- (ma-) 3 sg. of intransitives
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maw- demonstrative pronoun (*'that")

ma- negation (for infinite forms)

ma, ma- demonstrative pronoun ("that")

-n Infinitive

-n categorical future

n(a)- directional (“thither")

nawaz "after"

nay comparative particle

-nsa "without"

-nt subjunctive / future 11 (?)

-nwa Infinitive

-nwa factual future

-nwat future 11 (conditional)

nat'a "yes"

-pa perfectivizing suffix (indicates accomplished action)
p'ara interrogative particle

psaw "every" (quantifier)

-('a interrogative, exclamatory, and focus marking suffix
g'as "every"

q'2- directional ("hither")

-q'am negation (for finite forms)

-"Va suffix indicating excessive action; "too much"
-r Nominative (Absolutive) case

-r facultative present of dynamic verbs

-ra interrogative

-ra gerund

-ra, -rya conjunction (clitic); "and"

-(nt imperfect of dynamic verbs

rya- optative

s-/z- 1st person sg. verbal prefix

sya 1sg. possessive pronoun

sama associative plural

sat "what"

-s affirmative

-s- suffix indicating excessive action; "too much"
-sa (elative) superlative

Sa interrogative particle

so- directional; "from the surface of"; "when"
Satma "if"

-Sar(at) optative

shac'a "after, because of"

shaz "every"

-sx"a "great"

s'a- directional prefix; "under"

-t imperfect of dynamic verbs

-t suffix used in reinforcing the imperative
-tam(a) irrealis conditional

tay- directional; "on"

w-/b- 2nd person sg. verbal prefix
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Wya 2sg. possessive pronoun

wa- factitive

-wa Adverbial case; gerund; adverbializing suffix
xa-/xa- directional (“"towards the interior")

-xa plural

-x(a)- "already"

xat "who"

-xxa- "reinforced negation”

-y"a transitivizing suffix

x"a-/x"a- version

x"ada "like"

X¥a-....-fa "somewhat™ (circumfix modifying adjectives)
X%a- potential

-X"a(¢'a) suffix expressing simultaneity of the action, "while"
x"ay- debitative modal

y-/r- 3rd. person sg. verbal prefix

ya "or"

yay attributive 3sg. possessive pronoun

yay attributive 3pl. possessive pronoun

yaza emphatic pronoun; "personally”, "himself"

va 3pl. possessive pronoun

-y2 admirative

ya 35g. possessive pronoun

yac'ya "and"

za-/zo- participle forming prefix

za-/za-I7- reflexive

za-/zara- reciprocal

zara- "instrumental” participle prefix; subordinating prefix on participles
zya relative possessive pronoun; "whose"

zada- "together"

-Z(2) "back, again"; repetitive

Zayrya "quotative particle"

-zay diminutive suffix

-2 transitivizing suffix

-?a indefinite person marker, "somebody"

?as'a- involuntative

-?%a superlative (elative); "diminutive™ comparative
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